
1

ISTR 1475 / 00

Istruzioni per la corretta visualizzazione

 In ottica di sostenibilità, Ducati consiglia di visualizzare questa istruzione su supporto digitale. Per la corretta 
visualizzazione dell'istruzione procedere con i seguenti passaggi: 1) Effettuare il download dell'istruzione. 2) Aprire il 
file PDF con un software adeguato. 3) Selezionare la lingua. 4) Se necessario stampare.

Instructions for proper viewing

 With a view to sustainability, Ducati recommends displaying this instruction on a digital media. To correctly view the 
instructions, follow these steps: 1) Download the instruction. 2) Open the PDF file with a suitable software. 3) Select 
the language. 4) Print if necessary.

Instructions d’affichage correct

 Dans un souci de durabilité, Ducati recommande de consulter cette instruction sur un support numérique. Pour 
l’affichage correct des instructions, effectuer les étapes suivantes : 1) Télécharger l’instruction. 2) Ouvrir le fichier PDF 
avec un logiciel approprié. 3) Sélectionner la langue. 4) Imprimer, le cas échéant.

Anleitung zur korrekten Anzeige

 Im Sinne der Nachhaltigkeit empfiehlt Ducati, diese Anleitung auf einem digitalen Datenträger zu lesen. Um die 
Anleitung korrekt anzuzeigen, wie folgt vorgehen: 1) Die Anleitung herunterladen. 2) Die PDF-Datei mit entsprechender 
Software öffnen. 3) Die Sprache wählen. 4) Falls erforderlich drucken.

Instruções para a visualização correta

 Do ponto de vista da sustentabilidade, a Ducati recomenda visualizar estas instruções em suporte digital. Para a 
visualização correta das instruções, proceda com as seguintes etapas: 1) Faça o download das instruções. 2) Abra o 
ficheiro PDF com um software adequado. 3) Selecione a língua. 4) Se for necessário, imprima.

正确查看说明

 为实现可持续发展，杜卡迪建议您在数码媒体上查看此说明书。请按照以下步骤，正确查看说明：1) 下载说明书。2) 使
用合适的软件打开 PDF 格式的文件。3) 选择语言。4) 如有必要，可以打印出来。

Instrucciones para la visualización correcta

  De conformidad con la sostenibilidad, Ducati recomienda leer estas instrucciones en soporte digital. Para la visualización 
correcta de las instrucciones, seguir estos pasos: 1) Descargar las instrucciones. 2) Abrir el archivo PDF con un software 
adecuado. 3) Seleccionar el idioma. 4) Si es necesario, imprimir.

正しく表示するための手順

 持続可能性の観点から、Ducatiでは本説明書をデジタル形式でご利用になられることをお勧めしております。説明を
正しく表示するには、以下の手順に従ってください。1) 説明書をダウンロードする。2) 適切なソフトウェアでPDFフ
ァイルを開く。3) 言語を選択する。4) 必要な場合は、印刷する。



シンボル

素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュアルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払
う必要がある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の
繰り返しを避けるためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シンボルはいわゆる「リマインダー」で
あると考えてください。シンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ずこのページで調べるようにし
てください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を損傷するおそれがあることを示しています。

注記
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細

車両

 + アルファベット記号 (例： A ) OEM コンポーネント

 + 番号 (例： 1 ) Performance セットの構成部品

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左右を意味します。 

一般警告事項

警告
このアクセサリーの取り付けには、特定のツールや技術的な専門知識が必須であり、さらに、必要に応じて、製造元が指
定する締め付けトルク値を遵守する必要があります。
取り付けが正しく行われないと、バイクの安全性を損なう可能性があり、誤った取り付けに関連する部品の保証が無効に
なる場合があります。 
このため、取り付けには、必ずドゥカティ正規ディーラーまたはドゥカティ正規サービスセンターにご連絡いただくこと
をお勧めします。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されないと、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

注記
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応するワークショップマニュアルです。

注記
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ表を参照してください。 

スポーツハンドルバー - 96282141AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que evidencian situaciones de máxima atención, consejos 
prácticos o simple información. Prestar mucha atención al significado de los símbolos porque su función consiste en omitir 
la repetición de conceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar como verdaderos "recordatorios". 
Consultar esta página en caso de que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus componentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias

Vehículo

  + ref. alfabética (p. ej. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (p. ej. 1 ) Componentes set Performance

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
El montaje de este accesorio requiere la disponibilidad de herramientas y competencias técnicas específicas, además del 
respeto de los pares de apriete indicados por el fabricante (si es necesario).
Un montaje incorrecto puede afectar a la seguridad de tu moto y eventualmente invalidar la garantía sobre los componentes 
debido a la instalación inadecuada. 
Por ello, para la instalación, se recomienda dirigirse siempre a un concesionario o a un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del 
piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la tabla de recambios adjunta. 

Semimanillares deportivos - 96282141AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特
别注意符号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每
次当您对符号的含义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考

车身

  + 按字母顺序的参考资料（例如 A ） OEM 组件

  + 按数字顺序的参考资料（例如 1 ） Performance 套装组件

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
除了要遵守制造商规定的锁紧扭矩之外，这款配件安装时要求工作人员具有特定的技术技能并提供专用设备（如必要）。
配件安装错误可能会影响您摩托车的安全性，并且使安装错误的部件保修失效。 
因此，安装时请务必联系经销商或杜卡迪授权维修车间。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

运动式半车把   - 96282141AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que evidenciam situações de máxima atenção, conselhos 
práticos ou simples informações. Preste muita atenção ao significado dos símbolos, pois a sua função é a de evitar a 
repetição de conceitos técnicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados verdadeiros "lembretes". 
Consulte esta página sempre que surgirem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma situação de perigo e causar graves lesões pessoais e até 
mesmo a morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus componentes se as instruções fornecidas não forem 
executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências

Veículo

  + ref. alfabética (Ex. A ) Componentes OEM

  + ref. numérica (Ex. 1 ) Componentes do conjunto Performance

Todas as indicações, direita ou esquerda, referem-se ao sentido de marcha da moto. 

Advertências gerais

Atenção
A montagem deste acessório requer a disponibilidade de equipamentos e competências técnicas específicas, além do 
cumprimento dos binários de aperto indicados pelo fabricante (quando necessário).
A montagem errada pode comprometer a segurança da sua moto e, eventualmente, invalidar a garantia dos componentes 
relacionados à instalação errada. 
Por este motivo, para a instalação, recomenda-se sempre procurar um concessionário ou uma oficina autorizada Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Conjunto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em 
sua posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjunto, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Avanços de guiador desportivos - 96282141AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wurden Symbole verwendet, die Situationen, die höchste 
Aufmerksamkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere 
auf die Bedeutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Konzepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen 
zu müssen. Sie sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel“ zu berücksichtigen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite 
Bezug, wenn Sie Zweifel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Gefahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tod führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder seinen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen 
Anweisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge

Fahrwerk

  + alphabetischer Bezug (Bsp. A ) OEM-Komponenten

  + numerischer Bezug (Bsp. 1 ) Bestandteile Set Performance

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrichtung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die Montage dieses Zubehörteils erfordert spezielle Werkzeuge und technisches Fachwissen sowie die Einhaltung der vom 
Hersteller angegebenen Anzugsmomente (sofern erforderlich).
Eine unsachgemäßere Montage kann die Sicherheit Ihres Motorrads beeinträchtigen und gegebenenfalls die Garantie auf 
Komponenten, die durch fehlerhafte Montage betroffen sind, ungültig machen. 
Daher wird es empfohlen, die Montage ausschließlich von einem autorisierten Ducati Vertragshändler oder Vertragswerkstatt 
durchführen zu lassen.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies auf 
die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das Werkstatthandbuch des sich in Ihrem Besitz befindlichen 
Motorradmodells.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Sport-Lenkerstummel - 96282141AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles de mise en évidence de situations demandant une attention 
maximale, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très attention à la signification des symboles, car leur 
fonction vise à ne pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécurité. Ils doivent être pris en compte en 
tant que véritables « mémorandum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de danger et causer de graves lésions personnelles, voire la 
mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont 
pas exécutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références

Véhicule

  + réf. alphabétique (ex. A ) Composants OEM

  + réf. numérique (ex. 1 ) Composants du jeu Performance

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Le montage de cet accessoire nécessite des équipements et des compétences techniques spécifiques, ainsi que le respect 
des couples de serrage indiqués par le fabricant (si nécessaire).
Un montage incorrect peut compromettre la sécurité de votre moto et éventuellement invalider la garantie sur les 
composants liés à une installation incorrecte. 
Pour cette raison, pour l'installation, il est recommandé de toujours s'adresser à un concessionnaire ou à un centre de 
service agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, 
pourraient compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre 
possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Demi-guidons sportifs - 96282141AA

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-highway motor vehicle can expose you to chemicals in-
cluding engine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are known to the State of California to cause can-
cer and birth defects or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breathing exhaust, do not idle the engine 
except as necessary, service your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your hands frequently when 
servicing your vehicle. For more information go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic symbols to highlight situations in which maximum care 
is required, as well as practical advice or information. Pay attention to the meaning of the symbols since they serve to 
avoid repeating technical concepts or safety warnings throughout the text. The symbols should therefore be seen as real 
"reminders". Please refer to this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious damage to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References

Vehicle

  + alphabetical ref. (E.g. A ) OEM components

  + numerical ref. (E.g. 1 ) Performance set components

All left and right indications are referred to the motorcycle direction of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
Fitting this accessory requires specific equipment and technical expertise, as well as adherence to the tightening torque 
specifications provided by the manufacturer (where applicable).
Incorrect installation may compromise the safety of your bike and may void the warranty on any components affected by 
improper assembly. 
For this reason, installation should always be carried out by a Ducati authorised service centre or dealer.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the documentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached spare parts table. 

Sport handlebars - 96282141AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli 
pratici o semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei simboli, in quanto la loro funzione è quella di 
non dovere ripetere concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, quindi, dei veri e propri “promemoria”. 
Consultare questa pagina ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situazione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche 
la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi componenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti

Veicolo

  + rif. alfabetico (Es. A ) Componenti OEM

  + rif. numerico (Es. 1 ) Componenti set Performance

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Il montaggio di questo accessorio richiede la disponibilità di attrezzature e competenze tecniche specifiche, oltre al rispetto 
delle coppie di serraggio indicate dal costruttore (ove necessario).
Un montaggio non corretto può compromettere la sicurezza della tua moto ed eventualmente invalidare la garanzia sui 
componenti legati all’errata installazione. 
Per questo motivo, per l’installazione, si raccomanda di rivolgersi sempre a un concessionario o a un’officina autorizzata 
Ducati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro 
possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set consultare la tavola ricambi allegata. 

Semimanubri sportivi - 96282141AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer Communication System) から常に最新の情報をチェッ
クしてください。

警告
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、そして各部品が適合していることを確認してください。

位置 部品番号 名称 数量

1 34112432AA 左アーム 1
2 8211A881A ピン 2
3 7715727BF フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M8X30 2
4 34112422AA 右アーム 1
5 76414191A ラバー 1
6 8291V431AA レーシングクラッチフルードタンクマウント 1
7 88451421A サークリップ 2

8 8291V421AA レーシングフロントブレーキフルードタンクマウント 1

9 77244358BA 六角穴付きソケットヘッドスクリュー M6X20 (ステアリングダンパーセット装着時の
み)

1

10 85250291A ワッシャー (ステアリングダンパーセット装着時のみ) 1

11 86050171A ピン 2

12 7131G291A ハンドルバースペーサー 2

13 77157258B フランジ付き六角穴付きソケットヘッドスクリュー M8X25 2

14 36016682AA レーシング左ローハンドルバー 1

15 36016672AA レーシング右ローハンドルバー 1

16 77151278B 凹型六角穴付きソケットヘッドスクリューM8X30 2

17 75012701AA ストッパーナット 2

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; consulte el DCS (Dealer Communication System) para 
obtener información siempre al día.

Atención
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la integridad del set y la conformidad de cada uno de los 
componentes.

Pos. Cód. Denominación Cant.

1 34112432AA Brazo izquierdo 1

2 8211A881A Perno 2

3 7715727BF Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M8X30 2
4 34112422AA Brazo derecho 1
5 76414191A Aro de goma 1
6 8291V431AA Soporte depósito aceite embrague pista 1
7 88451421A Anillo de retención 2

8 8291V421AA Soporte depósito aceite freno delantero pista 1

9 77244358BA Tornillo de cabeza redonda con hexágono interior M6X20 (solo para montaje set 
amortiguador de dirección) 1

10 85250291A Arandela (solo para montaje set amortiguador de dirección) 1

11 86050171A Pasador 2

12 7131G291A Separador semimanillar 2

13 77157258B Tornillo de cabeza cilíndrica con hexágono interior con brida M8X25 2

14 36016682AA Semimanillar bajo izquierdo pista 1

15 36016672AA Semimanillar bajo derecho pista 1

16 77151278B Tornillo redondo con hexágono interior M8X30 2

17 75012701AA Tuerca final de carrera 2

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注意
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

位置 代码 名称 数量

1 34112432AA 左侧小托架 1
2 8211A881A 销钉 2
3 7715727BF 圆柱头内六角法兰螺钉 M8X30 2
4 34112422AA 右侧小托架 1
5 76414191A 橡胶圈 1
6 8291V431AA 赛道离合器油箱支架 1
7 88451421A 卡簧环 2

8 8291V421AA 赛道前制动器油箱支架 1

9 77244358BA 盘头内六角螺钉 M6X20 （仅用于安装转向减震器套装） 1

10 85250291A 垫圈（仅用于安装转向减震器套装） 1

11 86050171A 插销 2

12 7131G291A 半车把垫片 2

13 77157258B 圆柱头内六角法兰螺钉 M8X25 2

14 36016682AA 赛道左侧低位半车把 1

15 36016672AA 赛道右侧低位半车把 1

16 77151278B 圆柱头内六角螺钉 M8X30 2

17 75012701AA 限位螺母 2

Importante
Os componentes do Conjunto podem estar sujeitos à atualizações; consulte o DCS (Dealer Communication System) para 
obter informações sempre atualizadas.

Atenção
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralidade do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Cód. Denominação Quant.

1 34112432AA Braço da esquerda 1

2 8211A881A Perno 2

3 7715727BF Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8X30 2
4 34112422AA Braço da direita 1
5 76414191A Borracha 1
6 8291V431AA Suporte do reservatório de óleo da embraiagem para pista 1
7 88451421A Anel Seeger 2

8 8291V421AA Suporte do reservatório de óleo do travão dianteiro para pista 1

9 77244358BA Parafuso de cabeça abaulada com sextavado interno M6X20 (apenas para montagem do 
conjunto amortecedor de direção) 1

10 85250291A Arruela (apenas para montagem do conjunto amortecedor de direção) 1

11 86050171A Cavilha 2

12 7131G291A Espaçador do avanço de guiador 2

13 77157258B Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8X25 2

14 36016682AA Avanço de guiador baixo da esquerda para pista 1

15 36016672AA Avanço de guiador baixo da direita para pista 1

16 77151278B Parafuso de cabeça cilíndrica com sextavado interno M8X30 2

17 75012701AA Porca de fim de curso 2

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication 
System), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung stehen zu haben.

Achtung
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils 
überprüfen.

Pos. Art.-Nr. Bezeichnung Menge

1 34112432AA Linker Halterarm 1

2 8211A881A Bolzen 2

3 7715727BF Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8X30 2
4 34112422AA Rechter Halterarm 1
5 76414191A Gummielement 1
6 8291V431AA Halter für Kupplungsflüssigkeitsbehälterhalter (Rennstrecke) 1
7 88451421A Seeger-Ring 2

8 8291V421AA Halter für vorderen Bremsflüssigkeitsbehälter (Rennstrecke) 1

9 77244358BA Linsenkopfschraube mit Innensechskant M6X20 (nur für Montage des Sets 
„Lenkungsdämpfer“) 1

10 85250291A Unterlegscheibe (nur für Montage des Sets „Lenkungsdämpfer“) 1

11 86050171A Stift 2

12 7131G291A Distanzstück Lenkerstummel 2

13 77157258B Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8X25 2

14 36016682AA Unterer linker Lenkerstummel (Rennstrecke) 1

15 36016672AA Unterer rechter Lenkerstummel (Rennstrecke) 1

16 77151278B Zylinderschraube mit Innensechskant M8X30 2

17 75012701AA Endanschlagmutter 2

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuillez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour 
des informations toujours actualisées.

Attention
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la conformité de chaque composant.

Pos. Réf. Dénomination Qté

1 34112432AA Bras gauche 1

2 8211A881A Pivot 2

3 7715727BF Vis TCHC bridée M8X30 2
4 34112422AA Bras droit 1
5 76414191A Plot caoutchouc 1
6 8291V431AA Support réservoir huile d’embrayage piste 1
7 88451421A Circlip 2

8 8291V421AA Support réservoir huile de frein avant piste 1

9 77244358BA Vis TBHC M6X20 (uniquement pour pose jeu amortisseur de direction) 1

10 85250291A Rondelle (uniquement pour pose jeu amortisseur de direction) 1

11 86050171A Goupille 2

12 7131G291A Entretoise demi-guidon 2

13 77157258B Vis TCHC bridée M8X25 2

14 36016682AA Demi-guidon bas gauche piste 1

15 36016672AA Demi-guidon bas droit piste 1

16 77151278B Vis à tête cylindrique à six pans creux M8X30 2

17 75012701AA Écrou butée 2

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS (Dealer Communication System) for updated information.

Warning
Before installing the accessory, check that the set is complete and that each single component is compliant.

Pos. Part no. Name Q.ty

1 34112432AA LH arm 1

2 8211A881A Pin 2

3 7715727BF Flanged hex socket cap head screw M8X30 2
4 34112422AA RH arm 1
5 76414191A Rubber block 1
6 8291V431AA Clutch fluid reservoir support (racing) 1
7 88451421A Circlip 2

8 8291V421AA Front brake fluid reservoir support (racing) 1

9 77244358BA Hex socket button head screw M6X20 (for steering damper set installation only) 1

10 85250291A Washer (for steering damper set installation only) 1

11 86050171A Pin 2

12 7131G291A Handlebar spacer 2

13 77157258B Flanged hex socket cap head screw M8X25 2

14 36016682AA Low LH handlebar (racing) 1

15 36016672AA Low RH handlebar (racing) 1

16 77151278B Hex socket cap head screw M8X30 2

17 75012701AA End stop nut 2

Importante
I componenti del Set possono essere soggetti ad aggiornamenti; consultare il DCS (Dealer Communication System) per 
avere informazioni sempre aggiornate.

Attenzione
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la completezza del set e la conformità di ogni singolo 
componente.

Pos. Cod. Denominazione Q.tà

1 34112432AA Braccetto sinistro 1

2 8211A881A Perno 2

3 7715727BF Vite TCEIF M8X30 2
4 34112422AA Braccetto destro 1
5 76414191A Gommino 1
6 8291V431AA Supporto serbatoio olio frizione pista 1
7 88451421A Anello Seeger 2

8 8291V421AA Supporto serbatoio olio freno anteriore pista 1

9 77244358BA Vite TBEI M6X20 (solo per montaggio set ammortizzatore di sterzo) 1

10 85250291A Rosetta (solo per montaggio set ammortizzatore di sterzo) 1

11 86050171A Spina 2

12 7131G291A Distanziale semimanubrio 2

13 77157258B Vite TCEIF M8X25 2

14 36016682AA Semimanubrio basso sinistro pista 1

15 36016672AA Semimanubrio basso destro pista 1

16 77151278B Vite TCEI M8X30 2

17 75012701AA Dado fine corsa 2
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オリジナル部品の取り外し

注記
図中では、分かりやすくするために、一部の部品が取り外されています。ただし、実際に取り外す必要のある部品は、文
中に記載されている部品のみです。

警告
適切な作業用スタンドを使用し、車両を支えて前輪を持ち上げてください。

左ハンドルバーの取り外し

•	車両の左側で作業し、カウンターウェイト 1 個 (A) を取り外します。

•	左グリップ (B) を左ハンドルバー (C) から取り外します。

•	ワークショップマニュアルの「クラッチマスターシリンダーユニットの取り外し」の記載に従い、クラッチマスターシ

リンダー (D) を取り外します。

Desmontaje componentes originales

Notas
En las imágenes, algunos componentes se han quitado para mejorar la visibilidad y la comprensión. Solo deben desmontarse 
físicamente los componentes descritos en el texto.

Atención
Soportar adecuadamente el vehículo elevando la rueda delantera con un caballete de servicio adecuado.

Desmontaje tubo semimanillar izquierdo

•	 Operando en el lado izquierdo de la motocicleta, desatornillar y quitar n.º 1 contrapeso (A).

•	 Quitar n.º 1 puño izquierdo (B) del semimanillar izquierdo (C).

•	 Quitar la bomba embrague (D) como se indica en capítulo "Desmontaje grupo bomba embrague" del manual de taller.

拆卸原装组件

注释
在所示图片中，部分部件已拆掉，以便更好地查看和理解。实际操作中只需要拆下稳重所述部件。

注意
使用合适的维修支架抬起前轮，为车辆提供充分的支撑。

拆卸左侧半车把

•	 在摩托车左侧进行操作，拧松并取下 1 个配重 (A)。
•	 从左侧的半车把 (C) 上拆下 1 个左侧握把 (B)。
•	 按照维修车间手册“拆卸离合泵总成”一章所述，拆下离合泵 (D)。

Desmontagem dos componentes originais

Notas
Nas imagens apresentadas, alguns componentes foram removidos para melhorar a visibilidade e a compreensão. É 
necessário remover fisicamente apenas os componentes descritos no texto.

Atenção
Sustente o veículo de forma adequada, levantando a roda dianteira com um cavalete de serviço apropriado.

Desmontagem do avanço de guiador da esquerda

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, desatarraxe e remova o contrapeso (A).

•	 Remova o punho da esquerda (B) do avanço de guiador da esquerda (C).

•	 Remova a bomba de embraiagem (D) conforme indicado no manual de oficina no capítulo "Desmontagem do grupo 
bomba de embraiagem".

Ausbau der Original-Bestandteile

Hinweise
In den Abbildungen wurden einige Bestandteile zur besseren Sichtbarkeit und Verständlichkeit entfernt. Physisch entfernt 
werden müssen nur die im Text beschriebenen Bestandteile.

Achtung
Das Fahrzeug sicher abstützen, indem das Vorderrad mit einem geeigneten Montageständer angehoben wird.

Abnahme des linken Lenkerstummels

•	 An der linken Seite des Fahrzeugs arbeitend, das Gegengewicht (A) lösen und entfernen.

•	 Den linken Lenkergriff (B) vom linken Lenkerstummel (C) entfernen.

•	 Den Kupplungszylinder (D) entfernen, dazu ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im Kapitel „Abnahme 
der Einheit des Kupplungszylinders“ zu nehmen.

Dépose des composants d'origine

Remarques
Dans les images reportées, certains composants ont été supprimés afin d’améliorer leur visibilité et compréhension. Il ne 
faut déposer physiquement que les composants décrits dans le texte.

Attention
Supporter le véhicule de manière adéquate en soulevant la roue avant à l’aide d’une béquille de service appropriée.

Dépose du demi-guidon gauche

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, desserrer et déposer le contrepoids (A).

•	 Déposer la poignée gauche (B) du demi-guidon gauche (C).

•	 Déposer le maître-cylindre d'embrayage (D) comme reporté dans le manuel d'atelier au chapitre « Dépose ensemble 
maître-cylindre d'embrayage ».

Removing the original components

Notes
In the illustrations shown, certain components have been removed to improve visibility and clarity. Only the components 
described in the text must be physically removed.

Warning
Support the motorcycle securely by lifting the front wheel with a suitable service stand.

Removing LH handlebar tube

•	 Working on the LH side of the motorcycle, loosen and remove no.1 counterweight (A).

•	 Remove no.1 LH handgrip (B) from the LH handlebar (C).

•	 Remove the clutch master cylinder (D) as described in chapter “Removing the clutch master cylinder assembly” of the 
workshop manual.

Smontaggio componenti originali

Note
Nelle immagini riportate, alcuni componenti sono stati rimossi per migliorarne la visibilità e la comprensione. E' necessario 
rimuovere fisicamente solo i componenti descritti nel testo.

Attenzione
Sostenere adeguatamente il veicolo sollevando la ruota anteriore con un opportuno cavalletto di servizio.

Smontaggio semimanubrio sinistro

•	 Operando sul lato sinitro del motoveicolo, svitare e rimuovere il n.1 contrappeso (A).

•	 Rimuovere la n.1 manopola sinistra (B) dal semimanubrio sinistro (C).

•	 Rimuovere la pompa frizione (D) come indicato nel manuale d'officina al capitolo "Smontaggio gruppo pompa frizione".

6
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•	 2 本のスクリュー (E) を緩めて外し、左側スイッチ (F) を左ハンドルバー (C) から取り外します。

•	 1 本のスクリュー (G) を緩めて外します。

•	セーフティリング (H) を取り外します。

•	 1 本のピン (I) を緩めて外します。

重要
ハンドルバーとフューエルタンクを適切に保護してください。

•	左ハンドルバー (C) をステアリングヘッド (J) から取り外し、他の部品を損傷しないように配置します。

•	 Desatornillar los 2 tornillos (E) y quitar el conmutador izquierdo (F) del semimanillar izquierdo (C).

•	 Desatornillar n.º 1 tornillo (G).

•	 Quitar el anillo de seguridad (H).

•	 Desatornillar n.º 1 perno (I).

Importante
Proteger adecuadamente los semimanillares y el depósito.

•	 Quitar el semimanillar izquierdo (C) de la tija superior (J), colocándolo de manera que no dañe los demás componentes.

•	 拧下 2 枚螺钉 (E) 并从左侧半车把 (C) 上拆下左侧变换器 (F)。
•	 拧下 1 枚螺钉 (G)。
•	 拆下安全环 (H)。
•	 拧下 1 个销钉 (I)。

重要事项
充分保护好半握把和油箱。

•	 从转向装置顶部 (J) 上拆下左侧半车把 (C)，然后将其放置好，避免损坏其他部件。

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (E) e remova o comutador da esquerda (F) do avanço de guiador da esquerda (C).

•	 Desatarraxe o parafuso (G).

•	 Remova o anel de segurança (H).

•	 Desatarraxe o perno (I).

Importante
Proteja os avanços de guiador e o depósito de forma adequada.

•	 Remova o avanço de guiador da esquerda (C) da mesa de direção superior (J), posicionando-o de forma que não 
danifique os outros componentes.

•	 Die 2 Schrauben (E) lösen, dann die linke Umschaltereinheit (F) vom linken Lenkerstummel (C) entfernen.

•	 Die Schraube (G) lösen.

•	 Den Sicherungsring (H) entfernen.

•	 Den Bolzen (I) lösen.

Wichtig
Lenkerstummel und Tank angemessen schützen.

•	 Den linken Lenkerstummel (C) von der oberen Gabelbrücke (J) entfernen, dann so anordnen, dass keine anderen 
Bestandteile beschädigt werden.

•	 Desserrer les 2 vis (E) et déposer le commutateur gauche (F) du demi-guidon gauche (C).

•	 Desserrer la vis (G).

•	 Déposer le jonc d'arrêt (H).

•	 Desserrer le pivot (I).

Important
Protéger les demi-guidons et le réservoir de manière adéquate.

•	 Déposer le demi-guidon gauche (C) du té supérieur (J), en le positionnant de sorte à ne pas endommager les autres 
composants.

•	 Loosen no.2 screws (E) and remove the left-hand switch (F) from the LH handlebar (C).

•	 Loosen no.1 screw (G).

•	 Remove the safety ring (H).

•	 Loosen no.1 pin (I).

Important
Protect the handlebars and the fuel tank adequately.

•	 Remove the LH handlebar (C) from the steering head (J), ensuring it is positioned so that no other components are 
damaged.

•	 Svitare le n.2 viti (E) e rimuovere il commutatore sinistro (F) dal semimanubrio sinistro (C)

•	 Svitare la n.1 vite (G).

•	 Rimuovere l'anello di sicurezza (H).

•	 Svitare il n.1 perno (I).

Importante
Proteggere adeguatamente i semimanubri e il serbatoio.

•	 Rimuovere il semimanubrio sinistro (C) dalla testa di sterzo (J), posizionandolo in modo da non danneggiare gli altri 
componenti.

ISTR 1475 / 00

7

F

F

C

E E

DC

J

G I

H



右ハンドルバーの取り外し

•	ワークショップマニュアルの「スロットルコントロールの取り外し」の記載に従い、車両の右側から、スロットルコン

トロール (K) を取り外します。

•	ワークショップマニュアルの「フロントブレーキシステムの取り外し」の記載に従い、フロントブレーキマスターシリ

ンダー (L) を取り外します。

•	 2 本のスクリュー (M) を緩めて外します。

•	右側スイッチ (N) を右ハンドルバー (O) から取り外します。

Desmontaje semimanillar derecho

•	 En el lado derecho de la motocicleta, quitar el mando acelerador (K) como se indica en el capítulo “Desmontaje mando 
acelerador” del manual de taller.

•	 Quitar la bomba freno delantero (L) como se indica en capítulo "Desmontaje sistema de freno delantero" del manual 
de taller.

•	 Desatornillar los 2 tornillos (M).

•	 Quitar conmutador derecho (N) del semimanillar derecho (O).

拆卸右侧半车把

•	 在摩托车的右侧进行操作，按照维修车间手册“拆卸油门控制器”一章所述，拆下油门控制器 (K)。
•	 按照维修车间手册“拆卸前制动系统”一章所述，拆下前制动泵 (L)。
•	 拧下 2 枚螺钉 (M)。
•	 从右侧半车把 (O) 上拆下右侧变换器 (N)。

Desmontagem do avanço de guiador da direita

•	 Atuando no lado direito da moto, remova o comando do acelerador (K) conforme indicado no manual de oficina no 
capítulo "Desmontagem do comando do acelerador".

•	 Removo a bomba de travão dianteiro (L) conforme indicado no manual de oficina no capítulo "Desmontagem do sistema 
de travagem dianteiro".

•	 Desatarraxe os 2 parafusos (M).

•	 Remova o comutador da direita (N) do avanço de guiador da direita (O).

Abnahme des rechten Lenkerstummels

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die Gassteuerung (K) entfernen, dazu ist Bezug auf die Angaben im 
Werkstatthandbuch im Kapitel „Abnahme der Gassteuerung“ zu nehmen.

•	 Den Bremszylinder der Vorderradbremse (L) entfernen, dazu ist Bezug auf die Angaben im Werkstatthandbuch im 
Kapitel „Abnahme der vorderen Bremsanlage“ zu nehmen.

•	 Die 2 Schrauben (M) lösen.

•	 Die rechte Umschaltereinheit (N) vom rechten Lenkerstummel (O) entfernen.

Dépose du demi-guidon droit

•	 En agissant du côté droit du motocycle, déposer la commande des gaz (K) comme reporté dans le manuel d'atelier au 
chapitre « Dépose de la commande des gaz ».

•	 Déposer le maître-cylindre de frein avant (L) comme reporté dans le manuel d'atelier au chapitre « Dépose du système 
de freinage avant ».

•	 Desserrer les 2 vis (M).

•	 Déposer le commutateur droit (N) du demi-guidon droit (O).

Removing the RH handlebar

•	 Working on the RH side of the motorcycle, remove the throttle control (K) as described in chapter “Removing the 
throttle control” of the workshop manual.

•	 Remove the front brake master cylinder (L) as described in chapter “Removing the front braking system” of the 
workshop manual.

•	 Loosen the no.2 screws (M).

•	 Remove the right-hand switch (N) from the RH handlebar (O).

Smontaggio semimanubrio destro

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, rimuovere il comando acceleratore (K) come indicato nel manuale d'officina 
al capitolo "Smontaggio comando acceleratore".

•	 Rimuovere la pompa freno anteriore (L) come indicato nel manuale d'officina al capitolo "Smontaggio impianto freno 
anteriore".

•	 Svitare le n.2 viti (M).

•	 Rimuovere il commutatore destro (N) dal semimanubrio destro (O).

8
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•	 1 本のスクリュー (G) を緩めて外します。

•	セーフティリング (H) を取り外します。

•	 1 本のピン (I) を緩めて外します。

重要
ハンドルバーとフューエルタンクを適切に保護してください。

•	右ハンドルバー (O) をステアリングヘッド (J) から取り外します。

•	 Desatornillar n.º 1 tornillo (G).

•	 Quitar el anillo de seguridad (H).

•	 Desatornillar n.º 1 perno (I).

Importante
Proteger adecuadamente los semimanillares y el depósito.

•	 Quitar el semimanillar derecho (O) de la tija superior (J).

•	 拧下 1 枚螺钉 (G)。
•	 拆下安全环 (H)。
•	 拧下 1 个销钉 (I)。

重要事项
充分保护好半握把和油箱。

•	 从转向装置顶部 (J) 上拆下右侧半车把 (O)。

•	 Desatarraxe o parafuso (G).

•	 Remova o anel de segurança (H).

•	 Desatarraxe o perno (I).

Importante
Proteja os avanços de guiador e o depósito de forma adequada.

•	 Remova o avanço de guiador da direita (O) da mesa de direção superior (J).

•	 Die Schraube (G) lösen.

•	 Den Sicherungsring (H) entfernen.

•	 Den Bolzen (I) lösen.

Wichtig
Lenkerstummel und Tank angemessen schützen.

•	 Den rechten Lenkerstummel (O) von der oberen Gabelbrücke (J) entfernen.

•	 Desserrer la vis (G).

•	 Déposer le jonc d'arrêt (H).

•	 Desserrer le pivot (I).

Important
Protéger les demi-guidons et le réservoir de manière adéquate.

•	 Déposer le demi-guidon droit (O) du té supérieur (J).

•	 Loosen no.1 screw (G).

•	 Remove the safety ring (H).

•	 Loosen no.1 pin (I).

Important
Protect the handlebars and the fuel tank adequately.

•	 Remove the RH handlebar (O) from the steering head (J).

•	 Svitare la n.1 vite (G).

•	 Rimuovere l'anello di sicurezza (H).

•	 Svitare il n.1 perno (I).

Importante
Proteggere adeguatamente i semimanubri e il serbatoio.

•	 Rimuovere il semimanubrio destro (O) dalla testa di sterzo (J).
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セット構成部品およびオリジナル部品の取り付け

重要

取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態であることを確認してください。作業に関連する部分を損傷
しないように、必要な予防措置を講じてください。

ハンドルバーの取り付け 

•	ステアリングヘッド (J) の左側に、1 本のアーム (1) を配置し、1 本のピン (2) を挿入します。

•	ステアリングヘッド (J) の右側に、1 本のアーム (4) を配置し、1 本のピン (2) を挿入します。

•	ステアリングヘッド (J) の下側から、2 個のサークリップ (7) を 2 本のピン (2) の所定の位置に挿入します。

Montaje componentes set y componentes originales

Importante

Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se encuentren limpios y en perfectas condiciones. Adoptar 
todas las precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que se opera.

Montaje semimanillares 

•	 En el lado izquierdo de la tija superior (J), colocar n.º 1 brazo (1) e introducir n.º 1 perno (2).

•	 En el lado derecho de la tija superior (J), colocar n.º 1 brazo (4) e introducir n.º 1 perno (2).

•	 En el lado inferior de la tija superior (J), introducir n.º 2 anillos de retención (7) en los alojamientos de n.º 2 pernos (2).

安装套装部件和原装部件

重要事项

安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的预防措施，避免损坏正在操作的部件。

安装半车把 

•	 在转向装置顶部 (J) 的左侧进行操作，放置上 1 个小托架 (1)，然后插入 1 个销钉 (2)。
•	 在转向装置顶部 (J) 的右侧进行操作，放置上 1 个小托架 (4)，然后插入 1 个销钉 (2)。
•	 在转向装置顶部 (J) 的下方进行操作，将 2 个卡簧环 (7) 插入 2 个销钉 (2) 的底座中。

Montagem dos componentes do conjunto e dos componentes originais

Importante

Antes da montagem, verifique se todos os componentes estão limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções 
necessárias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem dos avanços de guiador 

•	 Atuando no lado esquerdo da mesa de direção superior (J), posicione o braço (1) e insira o perno (2).

•	 Atuando no lado direito da mesa de direção superior (J), posicione o braço (4) e insira o perno (2).

•	 Atuando pelo lado inferior da mesa de direção superior (J), insira 2 anéis seeger (7) nas sedes dos 2 pernos (2).

Montage der Set- und Original-Bestandteile

Wichtig

Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind und sich im perfekten Zustand befinden. Alle 
erforderlichen Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Bereichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Lenkerstummel 

•	 An der linken Seite der oberen Gabelbrücke (J) arbeitend, den Halterarm (1) anordnen, dann den Bolzen (2) einfügen.

•	 An der rechten Seite der oberen Gabelbrücke (J) arbeitend, den Halterarm (4) anordnen, dann den Bolzen (2) einfügen.

•	 An der unteren Seite der oberen Gabelbrücke (J) arbeitend, die 2 Seeger-Ringe (7) über die Sitze der 2 Bolzen (2) 
anfügen.

Pose composants jeu et composants d’origine

Important

Avant la pose, vérifier que tous les composants sont bien propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions 
nécessaires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la zone d'intervention.

Pose des demi-guidons 

•	 En agissant du côté gauche du té supérieur (J), positionner le bras (1) et insérer le pivot (2).

•	 En agissant du côté droit du té supérieur (J), positionner le bras (4) et insérer le pivot (2).

•	 En agissant du côté inférieur du té supérieur (J), insérer les 2 circlips (7) sur les sièges des 2 pivots (2).

Fitting the set components and original components

Important

Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect conditions. Take all the necessary measures to avoid 
damaging any part you are working on.

Fitting the handlebars 

•	 Working on the LH side of the steering head (J), position no.1 arm (1) and fit no.1 pin (2).

•	 Working on the RH side of the steering head (J), position no.1 arm (4) and fit no.1 pin (2).

•	 Working on the lower side of the steering head (J), fit no.2 circlips (7) onto the seats of no.2 pins (2).

Montaggio componenti set e componenti originali

Importante

Prima del montaggio, verificare che tutti i componenti risultino puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni 
necessarie per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad operare.

Montaggio semimanubri 

•	 Operando sul lato sinistro della testa di sterzo (J), posizionare il n.1 braccetto (1) e inserire il n.1 perno (2).

•	 Operando sul lato destro della testa di sterzo (J), posizionare il n.1 braccetto (4) e inserire il n.1 perno (2).

•	 Operando dal lato inferiore della testa di sterzo (J), inserire n.2 anelli seeger (7) sulle sedi dei n.2 perni (2).
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•	右フォークで作業し、ハンドルバー (15) を挿入します。

•	 1 本のスクリュー (13) のネジ山と座面に GADUS S2 V220 AD 2 を塗布し、右ハンドルバー (15) をフォークに

締め付けずに固定します。

•	左フォークで作業し、ハンドルバー (14) と 1 個のスペーサー (12) を挿入します。

•	 1 本のスクリュー (13) のネジ山と座面に GADUS S2 V220 AD 2 を塗布し、左ハンドルバー (14) をフォークに

締め付けずに固定します。

•	 Introducir el semimanillar (15) del lado de la barra derecha.

•	 Aplicar GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de n.º 1 tornillo (13) y sujetar sin ajustar el semimanillar 
derecho (15) a la barra.

•	 Introducir el semimanillar (14) y n.º 1 separador (12) del lado de la barra izquierda.

•	 Aplicar GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de n.º 1 tornillo (13) y sujetar sin ajustar el semimanillar 
izquierdo (14) a la barra.

•	 对右侧叉杆进行操作，插入半车把 (15)。
•	 在 1 枚螺钉 (13) 的螺纹和螺头下方涂抹上 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂，然后将右侧半车把 (15) 固定到叉杆上，但不

要拧紧螺钉。
•	 对左侧叉杆进行操作，套上 1 个垫片 (12) 并插入半车把 (14)。
•	 在 1 枚螺钉 (13) 的螺纹和螺头下方涂抹上 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂，然后将左侧半车把 (14) 固定到叉杆上，但不

要拧紧螺钉。

•	 Atuando na bainha da direita, insira o avanço de guiador (15).

•	 Aplique GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e no pescoço do parafuso (13) e fixe, sem apertá-lo, o avanço de guiador da 
direita (15) à bainha.

•	 Atuando na bainha da esquerda, insira o avanço de guiador (14) e o espaçador (12).

•	 Aplique GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e no pescoço do parafuso (13) e fixe, sem apertá-lo, o avanço de guiador da 
esquerda (14) à bainha.

•	 Am rechten Gabelholm arbeitend, den Lenkerstummel (15) montieren.

•	 GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Schraubenkopf der Schraube (13) auftragen, dann den rechten 
Lenkerstummel (15) am Gabelholm befestigen, jedoch nicht anziehen.

•	 Am linken Gabelholm arbeitend, den Lenkerstummel (14) und das Distanzstück (12) einsetzen.

•	 GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Schraubenkopf der Schraube (13) auftragen, dann den linken 
Lenkerstummel (14) am Gabelholm befestigen, jedoch nicht anziehen.

•	 En agissant sur le tube droit, insérer le demi-guidon (15).

•	 Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et le dessous de tête de la vis (13) et fixer le demi-guidon 
droit (15) au tube sans le serrer.

•	 En agissant sur le tube gauche, insérer le demi-guidon (14) et l’entretoise (12).

•	 Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et le dessous de tête de la vis (13) et fixer le demi-guidon 
gauche (14) au tube sans le serrer.

•	 Working on the RH fork leg, install handlebar (15).

•	 Apply GADUS S2 V220 AD 2 to the thread and underhead of no.1 screw (13) and secure the RH handlebar (15) without 
tightening.

•	 Working on the LH fork leg, fit handlebar (14) and no.1 spacer (12).

•	 Apply GADUS S2 V220 AD 2 to the thread and underhead of no.1 screw (13) and secure the LH handlebar (14) without 
tightening.

•	 Operando sullo stelo destro, inserire semimanubrio (15)

•	 Applicare GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sottotesta della n.1 vite (13) e fissare senza serrarlo, il semimanubrio   
destro (15) allo stelo.

•	 Operando sullo stelo sinistro, inserire semimanubrio (14) ed il n.1 distanziale (12).

•	 Applicare GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sottotesta della n.1 vite (13) e fissare senza serrarlo, il semimanubrio  
sinistro (14) allo stelo.
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•	アウターチューブ (P1)、(P2) を適切に保護します。

•	 2 個のスペーサー (12) をハンドルバーとステアリングヘッドの所定の位置に挿入します。

•	ステアリングヘッド (J) をフォークのアウターチューブ (P1)、(P2) に奥まで挿入します。

•	 2 本のスクリュー (3) のネジ山と座面に GADUS S2 V220 AD 2 を塗布します。

•	 1 本のスクリュー (3) を左アーム (1) に規定のトルクで締め付けます。

•	右アーム (4) で作業し、1 本のスクリュー (3) を規定のトルクで締め付けます。

•	 Proteger adecuadamente los tubos externos de la horquilla (P1) y (P2).

•	 Introducir n.º 2 separadores (12) en los relativos alojamientos de los semimanillares y de la tija superior.

•	 Introducir a tope la tija superior (J) en los tubos externos de la horquilla (P1) y (P2).

•	 Aplicar GADUS S2 V220 AD 2 en la rosca y debajo de la cabeza de n.º 2 tornillos (3).

•	 Ajustar n.º 1 tornillo (3) en el brazo izquierdo (1) al par de apriete indicado.

•	 En el lado del brazo derecho (4) ajustar n.º 1 tornillo (3) al par de apriete indicado.

•	 妥善保护前叉护套 (P1) 和 (P2)。
•	 将 2 个垫片 (12) 插入半车把和转向装置顶部的相应底座中。
•	 将转向装置顶部 (J) 插到前叉护套 (P1) 和 (P2) 上，插到底。
•	 在 2 枚螺钉 (3) 的螺纹和螺帽下方涂抹 GADUS S2 V220 AD 2 润滑脂。
•	 按照所示扭矩拧紧左侧小托架 (1) 上的 1 枚螺钉 (3)。
•	 对右侧小托架 (4) 进行操作，按照所示扭矩拧紧 1 枚螺钉 (3)。

•	 Proteja de forma adequada os protetores de forquilha (P1) e (P2).

•	 Insira os 2 espaçadores (12) nas relativas sedes dos avanços de guiador e da mesa de direção superior.

•	 Insira a mesa de direção superior (J) nos protetores de forquilha (P1) e (P2) até ao fim.

•	 Aplique GADUS S2 V220 AD 2 na rosca e no pescoço dos 2 parafusos (3).

•	 Aperte o parafuso (3) no braço da esquerda (1) ao binário indicado.

•	 Atuando no braço da direita (4), aperte o parafuso (3) ao binário indicado.

•	 Die Gabelrohre (P1) und (P2) ausreichend schützen.

•	 Die 2 Distanzstücke (12) in die entsprechenden Sitze der Lenkerstummel und der oberen Gabelbrücke anfügen.

•	 Die obere Gabelbrücke (J) auf die Gabelrohre (P1) und (P2) bis auf Anschlag aufschieben.

•	 GADUS S2 V220 AD 2 auf das Gewinde und unter den Schraubenkopf der 2 Schrauben (3) auftragen.

•	 Die Schraube (3) am linken Halterarm (1) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Am rechten Halterarm (4) arbeitend, die Schraube (3) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Protéger les fourreaux de fourche (P1) et (P2) de manière appropriée.

•	 Insérer les 2 entretoises (12) dans les logements correspondants des demi-guidons et du té supérieur.

•	 Insérer le té supérieur (J) sur les fourreaux de fourche (P1) et (P2) jusqu'en butée.

•	 Appliquer de la graisse GADUS S2 V220 AD 2 sur le filetage et le dessous des têtes des 2 vis (3).

•	 Serrer la vis (3) sur le bras gauche (1) au couple prescrit.

•	 En agissant sur le bras droit (4), serrer la vis (3) au couple prescrit.

•	 Adequately protect fork sleeves (P1) and (P2).

•	 Fit no.2 spacers (12) into the respective seats of the handlebars and steering head.

•	 Fit the steering head (J) fully home onto fork sleeves (P1) and (P2).

•	 Apply GADUS S2 V220 AD 2 to the threads and underheads of no.2 screws (3).

•	 Tighten no.1 screw (3) on the LH arm (1) to the specified torque.

•	 Working on the RH arm (4), tighten no.1 screw (3) to the specified torque.

•	 Proteggere adeguatamente i foderi forcella (P1) e (P2).

•	 Inserire i n.2 distanziali (12) nelle relative sedi dei semimanubri e della testa di sterzo.

•	 Inserire testa di sterzo (J) sui foderi forcella (P1) e (P2) fino a battuta.

•	 Applicare GADUS S2 V220 AD 2 sul filetto e nel sottotesta delle n.2 viti (3).

•	 Serrare le n.1 vite (3) sul braccetto sinistro (1), alla coppia indicata.

•	 Operando sul braccetto destro (4) serrare la n.1 vite (3) alla coppia indicata.
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ハンドルバーおよびステアリングの調整

重要
ハンドルバーの調整を行う際は、左右対称のバランスが崩れないように注意してください。

重要
表に記載されているすべての値は、調整可能な範囲の上限値・下限値を示しています。指定範囲内のすべての値が許容さ
れます。

重要
「調整限界値」に示された調整を行うには、表に示すようにステアリングアングルを小さくし、以下の手順に従ってアジ
ャスターを取り付ける必要があります。

重要
垂直方向「Y」の調整を行い、2 本のハンドルバーが左右対称に維持されていることを確認するには、図に示すように、ゲ
ージ (Z) を使用して、ステアリングヘッド上面 (Y1) からハンドルバー上面 (Y2) までの垂直距離を測定してください。 

調整範囲表

タイプ
Y 軸
(Y 軸)

回転
(回転 A)

グリップの変動 
(X 軸) (mm/in)* 最大片側回転角

標準 0 0 0 30°

調整限界値
(+5～-20) mm 

(0.196
～-0.787) in 

+5° 開く
-5° 閉じる

X1=-17.5 (-0.689); X2=+17.5 
(+0.689) 24°

(*)：グリップ (X 軸) の変動とは、「0」位置から前方 (+) または後方 (-) へのグリップの移動量を指します。

Regulación semimanillares y dirección

Importante
Regular los semimanillares prestando atención a mantener la simetría entre el derecho y el izquierdo.

Importante
Todos los valores indicados en la tabla representan los límites alcanzables en la regulación; se admiten todos los valores 
comprendidos dentro de los rangos especificados.

Importante
Para los ajustes definidos en “Límites de regulación” es necesario reducir el ángulo de giro según lo indicado en la tabla, 
procediendo al montaje de los dispositivos de ajuste tal como se describe a continuación.

Importante
Para realizar regulación vertical “Y” y asegurarse de mantener la simetría en los dos semimanillares, es necesario medir la 
cota utilizando un calibre (Z), midiendo verticalmente la distancia entre la superficie superior (Y1) de la tija superior y la 
superficie superior (Y2) del semimanillar, como se muestra en la imagen. 

Tabla de rangos de regulación

Tipo Eje Y
(eje Y)

Rotación
(rotación A)

Variación puño 
(ej X) (mm/in)*

Ángulo máximo de 
semigiro

Estándar 0 0 0 30°

Límites de 
regulación

(+5 ÷ -20) mm 
(0.196 ÷ -0.787) 

in 

+5° para abrir
-5° para cerrar X1=-17,5 (-0.689); X2=+17,5 (+0.689) 24°

(*): la variación del puño (eje X) es el desplazamiento hacia delante (+) o hacia atrás (-) del puño respecto a la posición “0”.

了解半车把和转向装置

重要事项
在调节半车把时，要注意左右对称。

重要事项
表格中所示的全部数值均为调节中可达到的极限值；因此，可以调节至指定范围内的任意数值。

重要事项
如果调节至“调节限值”，那么在安装调节器时必须按照表中所示减少转向角度，如下所述。

重要事项
要进行 Y 轴垂直调节并保持两个车把半管对称，需使用游标卡尺 (Z) 测量高度，如图所示，垂直测量转向装置的顶面 (Y1) 与
半车把顶面 (Y2) 之间的距离。 

调节范围表

类型 Y 轴
（Y 轴）

旋转
（旋转 A）

握把偏移量 
（X 轴）(mm/in)* 最大半转向角度

标准 0 0 0 30°

调节限值
(+5 ~ -20) mm 
(0.196 ~ -0.787) 

in 

打开 +5°
闭合 -5°

X1=-17.5 (-0.689); X2=+17.5 
(+0.689) 24°

(*)：握把的偏移量（X 轴）是指握把相对于“0”位置向前 (+) 或向后 (-) 的偏移量。

Regulação dos avanços de guiador e da viragem

Importante
Realize a regulação dos avanços de guiador, prestando atenção para seguir a sua simetria entre direito e esquerdo.

Importante
Todos os valores indicados na tabela representam os extremos alcançáveis nas regulações; são admitidos todos os valores 
dentro dos intervalos especificados.

Importante
Para as regulações definidas em "Limites de regulação", é necessário reduzir o ângulo de direção conforme indicado na 
tabela, procedendo com a montagem dos reguladores conforme descrito a seguir.

Importante
Para realizar a regulação vertical "Y" e certificar-se de manter a simetria nos dois avanços de guiador, é necessário medir 
a quota utilizando um calibre (Z), medindo verticalmente a distância entre a superfície superior (Y1) da mesa de direção 
superior e a superfície superior (Y2) do avanço de guiador, conforme mostrado na imagem. 

Tabela intervalo das regulações

Tipo Eixo Y
(eixo Y)

Rotação
(rotação A)

Variação do punho 
(eixo X) (mm/in)*

Ângulo máximo de 
meia viragem

Padrão 0 0 0 30°

Limites de 
regulação

(+5 ÷ -20) mm 
(0.196 ÷ -0.787) 

in 

+5° para abrir
-5° para fechar X1=-17,5 (-0.689); X2=+17,5 (+0.689) 24°

(*): variação do punho (eixo X) é o deslocamento dianteiro (+) ou traseiro (-) do punho, em relação à posição "0".

Einstellung der Lenkerstummel und des Einschlagwinkels

Wichtig
Die Lenkerstummel einstellen und dabei auf die Symmetrie zwischen rechter und linker Seite achten.

Wichtig
Alle in der Tabelle angegebenen Werte stellen die maximal erreichbaren Einstellbereiche dar; alle Zwischenwerte innerhalb 
der angegebenen Bereiche sind zulässig.

Wichtig
Für die unter „Einstellgrenzen“ definierten Einstellungen ist der Einschlagwinkel gemäß Tabelle zu reduzieren, indem die 
Einstellschrauben wie nachfolgend beschrieben montiert werden.

Wichtig
Für die vertikale Einstellung „Y“ und zur Sicherstellung der Symmetrie beider Lenkerstummel ist das Maß mit einer Messuhr 
(Z) zu ermitteln. Dabei wird der vertikale Abstand zwischen der oberen Fläche (Y1) der oberen Gabelbrücke und der oberen 
Fläche (Y2) des Lenkerstummels gemessen, wie in der Abbildung dargestellt. 

Tabelle der Einstellbereiche

Typ Achse Y
(Achse Y)

Rotation
(Rotation A)

Lenkergriffverstellung 
(Achse X) (mm/in)*

Maximaler 
Halbeinschlagwinkel

Standard 0 0 0 30°

Einstellgrenzen
(+5 ÷ -20) mm 
(0,196 ÷ -0,787) 

in 

+5° Öffnung
-5° Schließung X1=-17,5 (-0,689); X2=+17,5 (+0,689) 24°

(*): Unter „Lenkergriffverstellung“ (Achse X) wird die vordere (+) oder hintere (-) Verschiebung des Lenkergriffs gegenüber 
der Position „0“ verstanden.

Réglage des demi-guidons et de la direction

Important
Effectuer le réglage des demi-guidons en veillant à respecter la symétrie entre le côté droit et le côté gauche.

Important
Toutes les valeurs reportées dans le tableau sont les limites de réglage pouvant être atteintes ; toutes les valeurs comprises 
dans les plages indiquées sont admises.

Important
Pour les réglages définis dans « Limites de réglage », il est nécessaire de réduire l’angle de braquage comme indiqué dans 
le tableau en effectuant le montage des pastilles comme décrit ci-après.

Important
Pour effectuer le réglage vertical « Y » et s’assurer de maintenir la symétrie sur les deux demi-guidons, il est nécessaire de 
mesurer la cote en utilisant un pied à coulisse (Z), en mesurant verticalement la distance entre la surface supérieure (Y1) du 
té supérieur et la surface supérieure (Y2) du demi-guidon, comme l’image le montre. 

Tableau plage des réglages

Type Axe Y
(axe Y)

Rotation
(rotation A)

Variation poignée 
(axe X) (mm/in)*

Angle demi-braquage 
maximum

Standard 
(Std.) 0 0 0 30°

Limites de 
réglage

(+5 ÷ -20) mm 
(0,196 ÷ -0,787) 

in 

+5° ouverture
-5° fermeture X1=-17,5 (-0,689) ; X2=+17,5 (+0,689) 24°

(*) : par variation de la poignée (axe X), on entend l’écart avant (+) ou arrière (-) de la poignée par rapport à la position « 0 ».

Handlebar and steering adjustment

Important
Adjust the handlebars, ensuring symmetry between left and right.

Important
All values indicated in the table represent the achievable adjustment limits; all values within the specified ranges are 
permitted.

Important
For adjustments defined under “Adjustment limits”, it is necessary to reduce the steering angle as indicated in the table by 
installing the adjusters as described below.

Important
To perform vertical adjustment “Y” and ensure symmetry between the two handlebars, measure the dimension using a 
gauge (Z), measuring vertically the distance between the upper surface (Y1) of the steering head and the upper surface (Y2) 
of the handlebar, as shown in the figure. 

Adjustment range table

Type Y axis
(Y axis)

Rotation
(rotation A)

Handgrip variation 
(X axis) (mm/in)*

Maximum half 
steering angle

Standard 0 0 0 30°

Adjustment 
limits

(+5 ÷ -20) mm 
(0.196 ÷ -0.787) 

in 

+5° opening
-5° closing X1= -17.5 (-0.689); X2= +17.5 (+0.689) 24°

(*): handgrip variation (X axis) refers to the forward (+) or backward (-) offset of the handgrip relative to position “0”.

Regolazione semimanubri e sterzata

Importante
Effettuare la regolazione dei semimanubri prestando attenzione a rispettarne la simmetria tra destro e sinistro.

Importante
Tutti i valori indicati in tabella rappresentano gli estremi raggiungibili nelle regolazioni; sono ammessi tutti i valori compresi 
nei range specificati.

Importante
Per le regolazioni definite in "Limiti di regolazione" è necessario ridurre l'angolo di sterzata come indicato in tabella 
procedendo al montaggio dei registri come descritto in seguito.

Importante
Per effettuare la regolazione verticale "Y" e accertarsi di mantenere la simmetria sui due semimanubri, è necessario misurare 
la quota utilizzando un calibro (Z), misurando verticalmente la distanza  tra la superficie superiore (Y1) della testa di sterzo 
e la superficie superiore (Y2) del semimanubrio, come mostrato nell'immagine. 

Tabella range regolazioni

Tipo Asse Y
(asse Y)

Rotazione
(rotazione A)

Variazione manopola 
(asse X) (mm/in)*

Angolo semisterzata 
massimo

Standard 0 0 0 30°

Limiti di 
regolazione

(+5 ÷ -20) mm 
(0.196 ÷ -0.787) 

in 

+5° ad aprire
-5° a chiudere X1=-17,5 (-0.689); X2=+17,5 (+0.689) 24°

(*): per variazione manopola (asse X), si intende lo scostamento anteriore (+) o posteriore (-) della manopola, rispetto alla 
posizione "0".
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標準設定

•	スペーサー (12) をハンドルバー (15) の所定の位置に取り付け、表に示す「標準」設定になるように、右ハンドルバ

ー (15) を以下の手順で調整します。

•	角度調整 (A)：右側で作業を行います。ハンドルバーをアウターチューブに締め付ける 1 本のスクリューを緩め、ハ

ンドルバー (15) を回しながら、右アーム (4) の側面にある目盛り (4A) を参照し、右ハンドルバー (15) の位置を 

-5° から +5° の範囲内で調整します。

•	高さ調整 (Y)：表中のパラメーターに従って、ハンドルバー (15) を上下させ、寸法が規定範囲内にあることを確認

します。

•	グリップの水平軸上の移動量が、表中のパラメーターと一致していることを確認します。

•	左ハンドルバー (14) でも同じ作業を行います。

重要
ハンドルを左右一杯に切り、調整したことによって、最大ステアリングアングル時にホース、ケーブル、金属部品、フェ
アリング、その他の部品に損傷を与えるおそれのある接触や摩擦が生じたり、ハンドルの動きが妨げられたりしないこと
を確認してください。 

Regulación estándar

•	 Colocar el distanciador (12) en el alojamiento del semimanillar (15) y llevar el semimanillar derecho (15) a la configuración 
“estándar” indicada en la tabla, como se describe a continuación.

•	 Regulación angular (A): en el lado derecho, aflojar n.º 1 tornillo de apriete del semimanillar al tubo externo de la horquilla 
y, girando el semimanillar (15), ajustar su posición tomando como referencia la escala graduada (4A) situada en el perfil 
del brazo derecho (4). Ajustar la fase de n.º 1 semimanillar derecho (15) dentro del rango comprendido entre -5° y +5°.

•	 Regulación en altura (Y): subir o bajar n.º 1 semimanillar (15) según los parámetros indicados en la tabla y comprobar la 
medida como se indica.

•	 Comprobar que el desplazamiento del puño en el eje horizontal corresponda al parámetro indicado en la tabla.

•	 Repetir las operaciones de la misma manera en el semimanillar izquierdo (14).

Importante
Girar a tope hacia la derecha e izquierda para comprobar que con los ángulos máximos de giro, en función del ajuste 
realizado, no se produzcan contactos ni roces que puedan causar daños en tuberías, cables, piezas metálicas, carenados u 
otros componentes, y que no existan impedimentos al movimiento. 

标准调节

•	 将垫片 (12) 放入半车把 (15) 的底座中，然后将右侧半车把(15) 移动到表中所示的“标准”位置，如下所示。
•	 角度调节 (A)：在右侧进行操作，松开 1 枚固定半车把的套筒螺钉，参照右侧小托架 (4) 轮廓上的刻度尺 (4A) 来旋转 1 个

半车把 (15)，将 1 个右侧半车把 (15) 的相位在 -5° 至 +5° 的范围内进行调节。
•	 高度调节 (Y)：根据表中所示的参数抬高或降低 1 个半车把 (15)，然后按照所示方法检查尺寸。
•	 确认握把在水平轴上的位移是否符合表中所示的参数。
•	 对左侧半车把 (14) 重复相同操作。

重要事项
通过将车把向左右打到底进行检查，确保在最大转向角度下（根据所做的调整而不同），不会发生可能导致管路、线缆、金
属部件、整流罩或其他组件受损的接触或摩擦，且运动过程中不存在任何阻碍。 

Regulação Standard

•	 Posicione o espaçador (12) na sede do avanço de guiador (15) e coloque o avanço de guiador (15) na configuração 
"standard" indicada na tabela, da seguinte forma.

•	 Regulação angular (A): atuando no lado direito, alivie o parafuso de aperto do avanço de guiador ao protetor e rodando 
o avanço de guiador (15) e tomando como referência a escala graduada (4A) no perfil do braço da direita (4), regule a 
fase do avanço de guiador da direita (15), no intervalo entre -5° e +5°.

•	 Regulação da altura (Y): levante ou abaixe o avanço de guiador (15) em função dos parâmetros indicados na tabela e 
verifique a sua medida conforme indicado.

•	 Verifique se o deslocamento do punho no eixo horizontal corresponde ao parâmetro indicado na tabela.

•	 Repita as operações da mesma forma para o avanço de guiador da esquerda (14).

Importante
Verifique, ao virar para a direita e para a esquerda até ao fim de curso, que, em ângulos de direção máximos, em função da 
regulação realizada, não haja contactos ou atritos que possam causar danos a tubagens, cabos, peças metálicas, carenagens 
ou outros componentes, nem impedimentos ao movimento. 

Standard-Einstellung

•	 Das Distanzstück (12) im Sitz des Lenkerstummels (15) anordnen, dann den rechten Lenkerstummel (15) in die in der 
Tabelle angegebene „Standard“-Konfiguration bringen. Dazu wie folgt vorgehen.

•	 Winkeleinstellung (A): An der rechten Seite arbeitend, die Klemmschraube des Lenkerstummels am Standrohr lösen, 
dann durch Drehen des Lenkerstummels (15) unter Bezugnahme auf die Skala (4A) am Profil des rechten Halterarms 
(4) die Position des rechten Lenkerstummels (15) im Bereich von -5° bis +5° einstellen.

•	 Höheneinstellung (Y): Den Lenkerstummel (15) entsprechend den in der Tabelle angegebenen Parametern anheben 
oder senken und das Maß wie angegeben überprüfen.

•	 Überprüfen, ob die Verschiebung des Lenkergriffs entlang der horizontalen Achse dem in der Tabelle angegebenen 
Wert entspricht.

•	 Die gleichen Arbeitsschritte am linken Lenkerstummel (14) durchführen.

Wichtig
Durch Einschlagen der Lenkung nach rechts und links bis zum Anschlag überprüfen, dass bei maximalen Einschlagwinkeln 
– abhängig von der vorgenommenen Einstellung – keine Berührungen oder Reibungen auftreten, die zu Beschädigungen 
an Leitungen, Kabeln, Metallteilen, Verkleidungen oder anderen Komponenten führen können, und dass keine 
Bewegungseinschränkungen bestehen. 

Réglage Standard

•	 Positionner l’entretoise (12) dans le siège du demi-guidon (15) et amener le demi-guidon droit (15) dans la configuration 
« standard » indiquée dans le tableau, comme suit.

•	 Réglage angulaire (A) : en agissant du côté droit, desserrer la vis de serrage demi-guidon au fourreau et, en tournant le 
demi-guidon (15) et en se référant à l’échelle graduée (4A) sur le profil du bras droit (4), régler la phase du demi-guidon 
droit (15), dans la plage comprise entre -5° et +5°.

•	 Réglage de la hauteur  (Y)  : lever ou abaisser le demi-guidon (15) selon les paramètres indiqués dans le tableau et 
vérifier sa mesure comme indiqué.

•	 Vérifier que le déplacement de la poignée sur l’axe horizontal correspond au paramètre indiqué dans le tableau.

•	 Répéter les opérations de la même manière pour le demi-guidon gauche (14).

Important
Vérifier en braquant à droite et à gauche jusqu’en butée que les angles de braquage maximaux, en fonction du réglage 
effectué, ne correspondent pas à des contacts ou frictions qui pourraient entraîner des dommages aux tubulures, câbles, 
pièces métalliques, carénages ou autres composants ou qu’il n’y a pas d’obstacles au mouvement. 

Standard adjustment

•	 Position spacer (12) in the seat of the handlebar (15) and set the RH handlebar (15) to the “standard” configuration 
indicated in the table, as follows.

•	 Angular adjustment (A): working on the RH side, loosen the screw tightening the handlebar to the sleeve and rotate 
no.1 handlebar (15). Using the graduated scale (4A) on the profile of the RH arm (4), adjust the position of the RH 
handlebar (15) within the range -5° to +5°.

•	 Height adjustment (Y): raise or lower the no.1 handlebar (15) according to the parameters indicated in the table and 
check the measurement as described.

•	 Check that the horizontal displacement of the handgrip corresponds to the value indicated in the table.

•	 Repeat the same procedure for the LH handlebar (14).

Important
Steer fully to the right and left and check that, at maximum steering angles and according to the selected adjustment, 
there is no contact or interference that could damage pipes, cables, metal parts, fairings or other components, and that no 
restriction to movement is present. 

Regolazione Standard

•	 Posizionare il distanziale (12) nella sede del semimanubrio (15) e portare il semimanubrio destro (15) nella configurazione 
"standard" indicata in tabella, come segue.

•	 Regolazione angolare (A): operando sul lato destro, allentare la n.1 vite di serraggio semimanubrio a fodero e ruotando 
il n.1 semimanubrio (15) e riferendosi alla scala graduata (4A) sul profilo del braccetto destro (4), regolare la fase del n.1 
semimanubrio destro (15), nel range compreso tra -5° e +5°.

•	 Regolazione in altezza (Y): sollevare o abbassare il n.1 semimanubrio (15) in funzione dei parametri indicati in tabella e 
verificarne la misura come indicato.

•	 Verificare che lo spostamento della manopola sull'asse orizzontale corrisponda al parametro indicato in tabella.

•	 Ripetere le operazioni allo stesso modo sul semimanubrio sinistro (14).

Importante
Verificare sterzando a destra e a sinistra fino a finecorsa, che ad angoli di sterzo massimi, in funzione della regolazione 
effettuata, non corrispondano contatti o sfregamenti che possano portare a danneggiamenti di tubazioni, cavi, parti 
metalliche, carene o altri componenti o che non sussistano impedimenti al movimento. 
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調整限界値

重要
「標準」以外の設定に調整する場合は、ステアリングアングルを 30° から 24° に小さくする必要があります。以下の
手順で作業を行ってください。

•	 2 個のナット (Q) を操作して、2 個のステアリングストッパー用止めねじ (R) を取り外します。

•	 2 個のナット (17) を取り付け、2 本の調整スクリュー (16) で締め付けます。

Límites de regulación

Importante
Para las regulaciones distintas de la estándar, es necesario reducir el ángulo de giro de 30° a 24°. Proceder como se indica 
a continuación.

•	 Operando n.º 2 tuercas (Q), quitar n.º 2 espigas de dirección (R).

•	 Colocar y ajustar n.º 2 tuercas (17) mediante n.º 2 tornillos de ajuste (16).

调节限值

重要事项
如需进行非标调节，则必须将转向角度从 30° 减少到 24°。按照如下所示进行操作。

•	 对 2 个螺母 (Q) 进行操作，拆掉 2 个转向钉 (R)。
•	 放置上并通过 2 枚螺钉 (16) 拧紧 2 个螺母 (17)。

Limites de regulação

Importante
Para as regulações diferentes da Standard, é necessário reduzir o ângulo de direção de 30° para 24°. Atue conforme indicado 
a seguir.

•	 Atuando nas 2 porcas (Q), remova os 2 pinos de direção (R).

•	 Posicione e aperte as 2 porcas (17) através dos 2 parafusos de regulação (16).

Einstellgrenzen

Wichtig
Für von der Standard-Einstellung abweichende Einstellungen ist der Einschlagwinkel von 30° auf 24° zu reduzieren. Wie 
folgt vorgehen.

•	 Die 2 Muttern (Q) betätigen, dann die 2 Stifte der Lenkung (R) entfernen.

•	 Die 2 Muttern (17) anordnen, dann mit den 2 Einstellschrauben (16) anziehen.

Limites de réglage

Important
Pour tout réglage autre que celui Standard, il faut réduire l’angle de braquage de 30° à 24°. Agir comme indiqué ci-après.

•	 En agissant sur les 2 écrous (Q), retirer les 2 vis sans tête de direction (R).

•	 Positionner et serrer les 2 écrous (17) à l'aide des 2 vis de réglage (16).

Adjustment limits

Important
For adjustments other than the standard configuration, the steering angle must be reduced from 30° to 24°. Proceed as 
follows.

•	 Working no.2 nuts (Q), remove no.2 steering dowels (R).

•	 Fit and tighten the no.2 nuts (17) using the no.2 adjuster screws (16).

Limiti di regolazione

Importante
Per le regolazioni diverse dalla Standard, è necessario ridurre l'angolo di sterzata da 30° a 24°. Operare come indicato in 
seguito.

•	 Agendo sui n.2 dadi (Q), rimuovere i n.2 grani di sterzo (R).

•	 Posizionare e serrare i n.2 dadi (17) tramite le n.2 viti di registro (16).

ISTR 1475 / 00

15

Q

16 17 17 16

R R Q



重要
ハンドルバーの調整を行う際は、左右対称のバランスが崩れないように注意してください。

回転角の調整

重要
「調整範囲」表の「調整限界値」欄に記載されているパラメーターに従って、ハンドルバーの回転角を調整するには、以
下の手順を慎重に実施してください。

•	右ハンドルバー (15) を、アウターチューブに沿って慎重に押し下げます。

•	 1 個のスペーサー (12) を抜き取ります。

•	右ハンドルバー (15) にある目盛り (15A) と、右アーム (4) にある目盛り (4A) を参照しながら、右ハンドルバー

の角度調整を行います。

高さ調整

重要
高さ (Y 軸) の調整には注意してください。表中の調整範囲に従って、点検測定を実施してください。図 (W) に示すよ
うに、ゲージ (Z) を使用して、ステアリングヘッド上面 (Y1) からハンドルバー上面 (Y2) までの距離を測定してくだ
さい。

重要
表では、調整範囲の上限は +5mm (0.196 in) です。これは、ステアリングヘッド下面にハンドルバーを当てて取り付け
た状態に相当します。 
表では、調整範囲の下限は -20mm (0.787in) です。これは、ゲージの測定値 -49mm (-1.93in) に相当します。 

Importante
Regular los semimanillares prestando atención a mantener la simetría entre el derecho y el izquierdo.

Regulación del ángulo de rotación

Importante
Para personalizar el ángulo de rotación de los semimanillares según los parámetros indicados en la tabla "rangos de 
regulación”, fila “Límites de regulación”, seguir atentamente las operaciones descritas.

•	 Bajar con cuidado n.º 1 semimanillar derecho (15) a lo largo del tubo externo.

•	 Extraer el n.º 1 separador (12).

•	 Realizar la regulación angular del semimanillar derecho (15) utilizando la marca de referencia (15A) del semimanillar 
derecho y la correspondiente escala graduada (4A) situada en el brazo derecho (4).

Regulación altura

Importante
Prestar atención al ajuste de la altura (eje Y). Realizar la medición de control respetando los rangos indicados en la tabla. 
Realizar la medición con un calibre entre las superficies superior (Y1) de la tija superior y superior (Y2) del semimanillar, 
como se muestra en la figura (W), utilizando un calibre (Z).

Importante
En la tabla, el extremo superior del rango está indicado con +5 mm (0.196 in) y corresponde al montaje del semimanillar a 
tope contra la superficie inferior de la tija superior. 
En la tabla, el extremo inferior del rango está indicado con -20 mm (0.787 in) y corresponde a una medición de -49mm 
(-1.93in) en el calibre. 

重要事项
在调节半车把时，要注意左右对称。

调节旋转角度

重要事项
要根据调节范围表中“调节限值”一栏所列的参数来调整车把的旋转角度，请仔细按照以下步骤操作。

•	 沿衬套小心降低 1 个右侧半车把 (15) 的高度。
•	 抽出 1 个垫片 (12)
•	 利用右侧半车把 (15) 上的参考刻度 (15A) 以及右侧小托架 (4) 上的相应刻度尺 (4A)，对右侧半车把进行角度调节。

调节高度

重要事项
在调节高度（Y 轴）时要注意。参照表中所示范围进行测量检查。使用游标卡尺 (Z) 测量转向装置的顶面 (Y1) 到半车把顶面 
(Y2) 之间的距离，如图 (W) 所示。

重要事项
在表中，范围上限表示为 +5mm (0.196 in)，对应半车把贴着转向装置顶部的下表面进行安装的情况。 
在表中，范围下限表示为 -20mm (0.787in)，对应游标卡尺上 -49mm (-1.93in) 的测量值。 

Importante
Realize a regulação dos avanços de guiador, prestando atenção para seguir a sua simetria entre direito e esquerdo.

Regulação do ângulo de rotação

Importante
Para personalizar o ângulo de rotação dos avanços de guiador segundo os parâmetros indicados na tabela "intervalo de 
regulações", linha "Limites de regulação", siga com atenção as operações indicadas.

•	 Abaixe com cautela o avanço de guiador da direita (15) ao longo do protetor.

•	 Desenfie o espaçador (12).

•	 Realize a regulação angular do avanço de guiador da direita (15), utilizando a marca de referência (15A) no avanço de 
guiador da direita e a relativa escala graduada (4A) no braço da direita (4).

Regulação da altura

Importante
Preste atenção na regulação da altura (eixo Y). Realize a medição de controlo seguindo os intervalos indicados na tabela. 
Meça entre as superfícies superior (Y1) da mesa de direção superior e a superfície superior (Y2) do avanço de guiador, 
conforme indicado na figura (W), utilizando um calibre (Z).

Importante
Na tabela, o extremo superior do intervalo é indicado com +5mm (0.196 in) e corresponde à montagem do avanço de 
guiador encostado na superfície inferior da mesa de direção superior. 
Na tabela, o extremo inferior do intervalo é indicado com -20mm (0.787in) e corresponde a uma medição de -49mm 
(-1.93in) no calibre. 

Wichtig
Die Lenkerstummel einstellen und dabei auf die Symmetrie zwischen rechter und linker Seite achten.

Einstellung des Drehwinkels

Wichtig
Zur Anpassung des Drehwinkels der Lenkerstummel gemäß den in der Tabelle „Einstellbereiche“, Zeile „Einstellgrenzen“, 
angegebenen Werten sind die folgenden Arbeitsschritte sorgfältig auszuführen.

•	 Den rechten Lenkerstummel (15) vorsichtig entlang des Standrohrs nach unten verschieben.

•	 Das Distanzstück (12) abziehen.

•	 Die Winkeleinstellung des rechten Lenkerstummels (15) mithilfe der Bezugskerbe (15A) am rechten Lenkerstummel 
und der entsprechenden Skala (4A) am rechten Halterarm (4) durchführen.

Höheneinstellung

Wichtig
Bei der Einstellung der Höhe (Achse Y) ist besondere Sorgfalt erforderlich. Die Kontrollmessung unter Einhaltung der in 
der Tabelle angegebenen Bereiche durchführen. Die Messung mit einer Messuhr (Z) zwischen der oberen Fläche (Y1) der 
oberen Gabelbrücke und der oberen Fläche (Y2) des Lenkerstummels gemäß Abbildung (W) durchführen.

Wichtig
Der obere Grenzwert des Einstellbereichs ist in der Tabelle mit +5 mm (0,196 in) angegeben und entspricht der Montage 
des Lenkerstummels am Anschlag an der Unterseite der oberen Gabelbrücke. 
Der untere Grenzwert ist mit -20 mm (0,787 in) angegeben und entspricht einem Messwert von -49mm (-1.93in) an der 
Messuhr. 

Important
Effectuer le réglage des demi-guidons en veillant à respecter la symétrie entre le côté droit et le côté gauche.

Réglage de l’angle de rotation

Important
Pour personnaliser l’angle de rotation des demi-guidons selon les paramètres indiqués dans le tableau « Plage des réglages », 
ligne « Limites de réglage », suivre attentivement les opérations indiquées.

•	 Abaisser avec précaution le demi-guidon droit (15) le long du fourreau.

•	 Sortir l’entretoise (12).

•	 Effectuer le réglage angulaire du demi-guidon droit (15) en utilisant le repère (15A) sur le demi-guidon droit et l’échelle 
graduée correspondante (4A) sur le bras droit (4).

Réglage de la hauteur

Important
Prêter attention lors du réglage de la hauteur (axe Y). Effectuer la mesure de contrôle en respectant les plages indiquées 
dans le tableau. Effectuer la mesure à l’aide d’un pied à coulisse, entre la surface supérieure (Y1) du té supérieur et la 
surface supérieure (Y2) du demi-guidon, comme la figure (W) le montre, en utilisant un pied à coulisse (Z).

Important
Dans le tableau, la limite supérieure de la plage est indiquée par +5mm (0.196 in) et correspond au montage du demi-
guidon en butée contre la surface inférieure du té supérieur. 
Dans le tableau, la limite inférieure de la plage est indiquée par -20mm (0,787in) et correspond à la mesure de -49mm 
(-1.93in) sur le pied à coulisse. 

Important
Adjust the handlebars, ensuring symmetry between left and right.

Rotation angle adjustment

Important
To customise the handlebar rotation angle according to the parameters indicated in the “Adjustment range” table, row 
“Adjustment limits”, carefully follow the procedure below.

•	 Carefully lower the RH handlebar (15) along the sleeve.

•	 Remove the no.1 spacer (12).

•	 Adjust the angular position of the RH handlebar (15) using the reference notch (15A) on the RH handlebar and the 
corresponding graduated scale (4A) on the RH arm (4).

Height adjustment

Important
Take particular care when adjusting height (Y axis). Perform the verification measurement within the ranges specified in 
the table. Using a gauge (Z), measure between the upper surface (Y1) of the steering head and the upper surface (Y2) of 
the handlebar, as shown in the figure (W).

Important
In the table, the upper limit of the range is +5 mm (0.196 in), corresponding to the handlebar being seated against the 
lower surface of the steering head. 
In the table, the lower limit is -20 mm (0.787 in), corresponding to a measurement of -49mm (-1.93in) on the gauge. 

Importante
Effettuare la regolazione dei semimanubri prestando attenzione a rispettarne la simmetria tra destro e sinistro.

Regolazione angolo di rotazione

Importante
Per personalizzare l'angolo di rotazione dei semimanubri secondo i parametri indicati nella tabella "range regolazioni", riga 
"Limiti di regolazione", seguire con attenzione le operazioni indicate.

•	 Abbassare con cautela il n.1 semimanubrio destro (15) lungo il fodero.

•	 Sfilare il n.1 distanziale (12).

•	 Effettuare la regolazione angolare del semimanubrio destro (15) utilizzando la tacca di riferimento (15A) sul semimanubrio 
destro e la relativa scala graduata (4A) sul braccetto destro (4).

Regolazione altezza

Importante
Prestare attenzione nella registrazione dell'altezza (asse Y). Effettuare la misurazione di controllo rispettando i range 
indicati in tabella. Effettuare la misurazione con calibro, tra le superfici superiore (Y1) della testa di sterzo e superiore (Y2) 
del semimanubrio, come indicato in figura (W), utilizzando un calibro (Z).

Importante
In tabella, l'estremo superiore del range è indicato con +5mm (0.196 in) e corrisponde al montaggio del semimanubrio in 
battuta sulla superficie inferiore della testa di sterzo. 
In tabella, l'estremo inferiore del range è indicato con -20mm (0.787in) e corrisponde ad una misurazione di -49mm 
(-1.93in) sul calibro. 
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•	右ハンドルバー (15) を特定した位置に固定し、1 本の右側スクリュー (13) を仮締めします。

•	左ハンドルバー (14) でも同じ作業を行います。

•	左右対称であることを確認し、2 本のスクリュー (13) を規定のトルクで締め付けます。

•	左ハンドルバー (14) でも同し作業を行います。

警告
ステアリングアングルが 24° の場合、ステアリングロック機能は作動しません。

重要
ハンドルを左右一杯に切り、調整したことによって、最大ステアリングアングル時にホース、ケーブル、金属部品、フェ
アリング、その他の部品に損傷を与えるおそれのある接触や摩擦が生じたり、ハンドルの動きが妨げられたりしないこと
を確認してください。

•	 Fijar el semimanillar derecho (15) en la posición seleccionada, preajustando n.º 1 tornillo derecho (13).

•	 Operar de la misma manera en n.º 1 semimanillar izquierdo (14).

•	 Una vez comprobada la correcta simetría, ajustar n.º 2 tornillos (13) al par de apriete indicado.

•	 Repetir las mismas operaciones para n.º 1 semimanillar izquierdo (14).

Atención
Si el ángulo de giro es de 24°, NO será posible activar la función de bloqueo de la dirección.

Importante
Girar a tope hacia la derecha e izquierda para comprobar que con los ángulos máximos de giro, en función del ajuste 
realizado, no se produzcan contactos ni roces que puedan causar daños en tuberías, cables, piezas metálicas, carenados u 
otros componentes, y que no existan impedimentos al movimiento.

•	 将右侧半车把 (15) 固定到确定出来的位置上，预拧上 1 枚右侧螺钉 (13)。
•	 对 1 个左侧半车把 (14) 进行相同操作。
•	 确定左右对称后，按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (13)。
•	 对 1 个左侧半车把 (14) 重复相同操作。

注意
如果转向角度等于 24°，则无法插入转向锁。

重要事项
通过将车把向左右打到底进行检查，确保在最大转向角度下（根据所做的调整而不同），不会发生可能导致管路、线缆、金
属部件、整流罩或其他组件受损的接触或摩擦，且运动过程中不存在任何阻碍。

•	 Fixe o avanço de guiador da direita (15) na posição determinada, pré-apertando o parafuso da direita (13).

•	 Atue da mesma forma no avanço de guiador da esquerda (14).

•	 Verificada a simetria correta, aperte os 2 parafusos (13) ao binário indicado.

•	 Repita as mesmas operações para o avanço de guiador da esquerda (14).

Atenção
Se o ângulo de direção for igual a 24°, NÃO será possível inserir a função de tranca da direção.

Importante
Verifique, ao virar para a direita e para a esquerda até ao fim de curso, que, em ângulos de direção máximos, em função da 
regulação realizada, não haja contactos ou atritos que possam causar danos a tubagens, cabos, peças metálicas, carenagens 
ou outros componentes, nem impedimentos ao movimento.

•	 Den rechten Lenkerstummel (15) in der ermittelten Position befestigen, indem die rechte Schraube (13) vorangezogen 
wird.

•	 Die gleichen Arbeitsschritte am linken Lenkerstummel (14) durchführen.

•	 Nach Überprüfung der korrekten Symmetrie die 2 Schrauben (13) mit dem angegebenen Anzugsmoment anziehen.

•	 Die gleichen Arbeitsschritte für den linken Lenkerstummel (14) wiederholen.

Achtung
Bei einem Einschlagwinkel von 24° ist die Lenkersperre NICHT verfügbar.

Wichtig
Durch Einschlagen der Lenkung nach rechts und links bis zum Anschlag überprüfen, dass bei maximalen Einschlagwinkeln 
– abhängig von der vorgenommenen Einstellung – keine Berührungen oder Reibungen auftreten, die zu Beschädigungen 
an Leitungen, Kabeln, Metallteilen, Verkleidungen oder anderen Komponenten führen können, und dass keine 
Bewegungseinschränkungen bestehen.

•	 Fixer le demi-guidon droit (15) dans la position établie, en pré-serrant la vis droite (13).

•	 Agir de la même manière pour le demi-guidon gauche (14).

•	 Après avoir vérifié la symétrie correcte, serrer les 2 vis (13) au couple prescrit.

•	 Répéter les mêmes opérations pour le demi-guidon gauche (14).

Attention
Si l’angle de braquage est égal à 24°, la fonction d’antivol de direction NE pourra PAS être activée.

Important
Vérifier en braquant à droite et à gauche jusqu’en butée que les angles de braquage maximaux, en fonction du réglage 
effectué, ne correspondent pas à des contacts ou frictions qui pourraient entraîner des dommages aux tubulures, câbles, 
pièces métalliques, carénages ou autres composants ou qu’il n’y a pas d’obstacles au mouvement.

•	 Secure the RH handlebar (15) in the indicated position by pre-tightening no.1 RH screw (13).

•	 Repeat the same procedures for the no.1 LH handlebar (14).

•	 Once correct symmetry has been verified, tighten no.2 screws (13) to the specified torque.

•	 Repeat the same procedures for the no.1 LH handlebar (14).

Warning
If the steering angle is set to 24°, the steering lock function will NOT be available.

Important
Steer fully to the right and left and check that, at maximum steering angles and according to the selected adjustment, 
there is no contact or interference that could damage pipes, cables, metal parts, fairings or other components, and that no 
restriction to movement is present.

•	 Fissare il semimanubrio destro (15) alla posizione individuata, preserrando la n.1 vite destra (13).

•	 Operare allo stesso modo sul n.1 semimanubrio sinistro (14).

•	 Verificata la corretta simmetria, serrare le n.2 viti (13) alla coppia indicata.

•	 Ripetere le stesse operazioni per il n.1 semimanubrio sinistro (14).

Attenzione
Se l'angolo di sterzata è pari a 24°, NON sarà possibile inserire la funzione di bloccasterzo.

Importante
Verificare sterzando a destra e a sinistra fino a finecorsa, che ad angoli di sterzo massimi, in funzione della regolazione 
effettuata, non corrispondano contatti o sfregamenti che possano portare a danneggiamenti di tubazioni, cavi, parti 
metalliche, carene o altri componenti o che non sussitano impedimenti al movimento.
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オリジナル部品の取り付け

左ハンドルバー構成部品の取り付け

•	車両の左側で作業を行います。ワークショップマニュアルの「ハンドルバーの取り付け」の記載に従い、左側スイッチ 

(F) を左ハンドルバー (14) に取り付けます。このとき、スイッチ (F) のピンを新しいピン 1 本 (11) に交換し、左

ハンドルバー (14) の下側の穴に差し込みます。

•	ワークショップマニュアルの「クラッチマスターシリンダーユニットの取り付け」の記載に従い、クラッチマスターシ

リンダー (D)、左グリップ (B)、左カウンターウェイト (A) を取り付けます。

警告
クラッチマスターシリンダーユニットを取り付ける際は、以下のオリジナル部品を、セットに付属の部品と交換する必要
があります。 
- レーシングクラッチフルードタンクマウント 1 個 (6)
- ラバー (5)

•	ワークショップマニュアルの「ハンドルバーの取り付け」の記載に従い、左ハンドルバーの取り付けを完了します。

警告

振動吸収性を高めるために、ハンドルバーカウンターウェイトセットを取り付けることができます。  セットがすでに装着

されている場合は、締め付けトルクが異なるので、セットに付属の取付説明書に従ってください。

Montaje componentes originales

Montaje componentes semimanillar izquierdo

•	 En el lado izquierdo de la motocicleta, montar el conmutador izquierdo (F) en el semimanillar izquierdo (14), como se 
indica en el capítulo “Montaje manillar” del manual de taller, sustituyendo n.º 1 pasador nuevo (11) del conmutador (F) 
en el orificio inferior del semimanillar izquierdo (14).

•	 Montar la bomba embrague (D), el puño izquierdo (B) y el contrapeso izquierdo (A) como se indica en el capítulo 
“Montaje grupo bomba embrague” del manual de taller.

Atención
En el montaje del grupo de la bomba de embrague, es necesario sustituir los siguientes componentes originales por los 
suministrados en el set: 
- n.º 1 soporte depósito aceite embrague pista (6);
- aro de goma (5).

•	 Proceder con la finalización del montaje del semimanillar izquierdo como se indica en el capítulo “Montaje manillar” del 
manual de taller.

Atención
Es posible instalar el set de contrapesos de manillar con el fin de mejorar la absorción de vibraciones.  En caso de que el 
set ya esté instalado, seguir las instrucciones de montaje correspondientes, que también contemplan pares de apriete 
diferentes.

重新安装原装组件

重新安装左侧半车把部件

•	 在摩托车的左侧进行操作，按照维修车间手册中“重新安装车把”一章的说明，将左侧变换器 (F) 安装在左侧半车把 (14) 
上，并更换上 1 个新的变换器 (F) 的插头 (11)，然后将其插入左侧半车把 (14) 的下孔中。

•	 按照维修车间手册中“重新安装离合泵总成”一章的说明，安装上离合泵 (D)、左侧手柄 (B) 和左侧配重 (A)。

注意
在重新安装离合泵总成时，必须将以下原厂部件更换为套装中列出的随附部件： 
- 1 个赛道离合器油箱支架 (6)；
- 密封圈 (5)。

•	 按照维修车间手册中“重新安装半车把”一章的说明，完全安装上左侧半车把。

注意
可以安装车把配重套装，以增强减震效果。  如果已经安装了该套装，那么请遵循相应的安装说明以及当中规定的不同拧紧扭
矩。

Remontagem dos componentes originais

Remontagem dos componentes do avanço de guiador da esquerda

•	 Atuando no lado esquerdo da moto, monte o comutador da esquerda (F) no avanço de guiador da esquerda (14), 
conforme indicado no capítulo "Remontagem do guiador" do manual de oficina, substituindo a cavilha nova (11) do 
comutador (F), no furo inferior do avanço de guiador da esquerda (14).

•	 Instale a bomba de embraiagem (D), o punho da esquerda (B) e o contrapeso da esquerda (A) conforme indicado no 
capítulo "Remontagem da bomba de embraiagem" do manual de oficina.

Atenção
Durante a remontagem do grupo bomba de embraiagem, é necessário substituir os seguintes componentes originais por 
aqueles listados e fornecidos com o conjunto: 
- 1 suporte para reservatório de óleo da embraiagem para pista (6);
- borracha (5).

•	 Proceda com a conclusão da montagem do avanço de guiador da esquerda, conforme indicado no capítulo "Remontagem 
do guiador" do manual de oficina.

Atenção
É possível instalar o conjunto contrapesos de guiador para melhorar a absorção das vibrações.  Caso o conjunto já esteja 
instalado, siga as relativas instruções de montagem, que incluem valores de binário diferentes.

Montage der Original-Bestandteile

Montage der Komponenten des linken Lenkerstummels

•	 An der linken Seite des Motorrads arbeitend, die linke Umschaltereinheit (F) am linken Lenkerstummel (14) montieren, 
wie im Werkstatthandbuch im Kapitel „Montage des Lenkers“ beschrieben, und dabei den neuen Stift (11) der 
Umschaltereinheit (F) in die untere Bohrung des linken Lenkerstummels (14) einfügen.

•	 Den Kupplungszylinder (D), den linken Lenkergriff (B) und das linke Gegengewicht (A) gemäß Kapitel „Montage der 
Einheit des Kupplungszylinders“ des Werkstatthandbuchs montieren.

Achtung
Bei der erneuten Montage der Einheit des Kupplungszylinders sind folgende Original-Bestandteile durch die im Set 
enthaltenen Teile zu ersetzen: 
- 1 Halter für Kupplungsflüssigkeitsbehälterhalter (Rennstrecke) (6);
- Gummielement (5).

•	 Die Montage des linken Lenkerstummels gemäß Werkstatthandbuch, Kapitel „Montage des Lenkers“, abschließen.

Achtung
Zur Verbesserung der Vibrationsdämpfung kann das Set „Lenker-Gegengewichte“ installiert werden.  Ist ein solches Set 
bereits installiert, sind die entsprechenden Montageanleitungen zu beachten, die auch abweichende Anzugsmomente 
vorsehen.

Repose des composants d'origine

Repose des composants demi-guidon gauche

•	 En agissant du côté gauche du motocycle, poser le commutateur gauche (F) sur le demi-guidon gauche (14), comme 
indiqué au chapitre « Repose du guidon » du manuel d’atelier, en remplaçant la nouvelle goupille (11) du commutateur 
(F), dans le trou inférieur du demi-guidon gauche (14).

•	 Installer le maître-cylindre d'embrayage (D), la poignée gauche (B) et le contrepoids gauche (A) comme indiqué au 
chapitre « Repose de l’ensemble maître-cylindre d'embrayage » du manuel d’atelier.

Attention
Lors de la repose de l’ensemble maître-cylindre d'embrayage, il faut remplacer les composants d’origine suivants par les 
composants listés fournis dans le jeu : 
- 1 support réservoir huile d’embrayage piste (6) ;
- plot caoutchouc (5).

•	 Compléter la pose du demi-guidon gauche comme indiqué au chapitre « Repose du guidon » du manuel d’atelier.

Attention
Il est possible d’installer le jeu contrepoids guidon afin d’améliorer l’absorption des vibrations.  Si le jeu a déjà été installé, 
suivre les instructions de montage relatives qui prévoient également des couples de serrage différents.

Refitting the original components

Refitting the LH handlebar components

•	 Working on the LH side of the motorcycle, fit the left-hand switch (F) on the LH handlebar (14) as described in chapter 
“Refitting the handlebar” of the workshop manual, inserting no.1 new pin (11) of the switch (F) in the lower hole of the 
LH handlebar (14).

•	 Install the clutch master cylinder (D), LH handgrip (B) and LH counterweight (A) as described in chapter “Refitting the 
clutch master cylinder assembly” of the workshop manual.

Warning
During refitting of the clutch master cylinder assembly, replace the following original components with those supplied in 
the set: 
- no.1 clutch fluid reservoir support (racing) (6);
- rubber block (5).

•	 Complete installation of the LH handlebar as described in chapter “Refitting the handlebar” of the workshop manual.

Warning
It is possible to install the handlebar counterweight set to improve vibration damping.  If the set is already installed, follow 
the relevant assembly instructions, which include different tightening torques.

Rimontaggio componenti originali

Rimontaggio componenti semimanubrio sinistro

•	 Operando sul lato sinistro del motoveicolo, montare il commutatore sinistro (F) sul semimanubrio sinistro (14), come 
indicato al capitolo "Rimontaggio manubrio" del manuale d'officina, sostituendo la n.1 nuova spina (11) del commutatore 
(F), nel foro inferiore del semimanubrio sinistro (14).

•	 Installare la pompa frizione (D), la manopola sinistra (B) ed il contrappeso sinistro (A) come indicato al capitolo 
"Rimontaggio gruppo pompa frizione" del manuale d'officina.

Attenzione
Nel  rimontaggio del  gruppo  pompa frizione, è necessario sostituire i seguenti componenti originali con quelli elencati e 
in dotazione nel set: 
- n.1 supporto serbatoio olio frizione pista (6);
- gommino (5).

•	 Procedere con il completamento del montaggio semimanubrio sinistro come indicato al capitolo "Rimontaggio 
manubrio" del manuale d'officina.

Attenzione
E' possibile installare il set contrappesi manubrio  al fine di migliorare l'assorbimento delle vibrazioni.  Nel caso il set sia già 
installato, seguire le relative istruzioni di montaggio che prevedono anche coppie di serraggio differenti.
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右ハンドルバー構成部品の取り付け

•	車両の右側で作業を行います。ワークショップマニュアルの「ハンドルバーの取り付け」の記載に従い、右側スイッチ 

(N) を右ハンドルバー (15) に取り付けます。このとき、スイッチ (N) のピンを新しいピン 1 本 (11) に交換し、

ハンドルバー (15) の下側の穴に差し込みます。

•	ワークショップマニュアルの「フロントブレーキシステムの取り付け」の記載に従い、フロントブレーキマスターシリ

ンダー (L) を取り付ます。

警告
ブレーキマスターシリンダーフルードタンクを取り付ける際は、オリジナルのブレーキフルードタンクマウントを、セッ
トに付属のレーシングブレーキフルードタンクマウント 1 個 (8) に交換する必要があります。

•	ワークショップマニュアルの「スロットルコントロールの取り付け」の記載に従い、スロットルコントロール (K) を

取り付けます。

•	ステアリングダンパー (装備している場合) を、図 (X) に示すネジ穴 (4A) に固定します。このとき、付属の説明書

の指示に従い、固定用スクリューをスクリュー 1 本 (9) に交換し、ワッシャー 1 個 (10) を間にはさんで固定して

ください。

警告

振動吸収性を高めるために、ハンドルバーカウンターウェイトセットを取り付けることができます。  セットがすでに装着

されている場合は、締め付けトルクが異なるので、セットに付属の取付説明書に従ってください。

Montaje componentes semimanillar derecho

•	 En el lado derecho de la motocicleta, montar el conmutador derecho (N) en el semimanillar derecho (15), como se indica 
en el capítulo “Montaje manillar” del manual de taller, sustituyendo n.º 1 pasador nuevo (11) del conmutador (N) en el 
orificio inferior del semimanillar (15).

•	 Montar la bomba de freno delantera (L) como se indica en el capítulo “Montaje sistema de freno delantero” del manual 
de taller.

Atención
En el montaje del depósito de aceite de la bomba de freno, es necesario sustituir el soporte original depósito aceite freno 
por n.º 1 soporte depósito aceite freno pista (8) suministrado en el set:

•	 Montar nuevamente el mando acelerador (K) completo como se indica en el capítulo "Montaje mando acelerador" del 
manual de taller.

•	 Fijar el amortiguador de dirección, si está presente, en el orificio roscado (4A) indicado en la figura (X), sustituyendo el 
tornillo de fijación por n.º 1 tornillo (9) e interponiendo n.º 1 arandela (10), siguiendo las indicaciones de la instrucción 
correspondiente

Atención
Es posible instalar el set de contrapesos de manillar con el fin de mejorar la absorción de vibraciones.  En caso de que el 
set ya esté instalado, seguir las instrucciones de montaje correspondientes, que también contemplan pares de apriete 
diferentes.

重新安装右侧半车把部件

•	 在摩托车的右侧进行操作，按照维修车间手册中“重新安装车把”一章的说明，将右侧变换器 (N) 安装在右侧半车把 (15) 
上，并更换上 1 个新的变换器 (N) 的插头 (11)，然后将其插入半车把 (15) 的下孔中。

•	 按照维修车间手册中“重新安装前制动系统”一章的说明，安装上前制动泵 (L)。

注意
在重新安装制动泵油箱时，必须将原厂制动油箱支架更换为套装中随附的 1 个赛道用制动油箱支架 (8)：

•	 按照维修车间手册中“重新安装油门控制器”一章，重新安装上油门控制器 (K)。
•	 请将转向减震器（如有）固定在图 (X) 中所示的螺纹孔 (4A) 中，用 1 枚螺钉 (9) 替换原装的固定螺钉，并垫入 1 个垫圈 

(10)，操作时请遵循相关说明中的指示。

注意
可以安装车把配重套装，以增强减震效果。  如果已经安装了该套装，那么请遵循相应的安装说明以及当中规定的不同拧紧扭
矩。

Remontagem dos componentes do avanço de guiador da direita

•	 Atuando no lado direito da moto, monte o comutador da direita (N) no avanço de guiador da direita (15), conforme 
indicado no capítulo "Remontagem do guiador" do manual de oficina, substituindo a cavilha nova (11) do comutador (N), 
no furo inferior do avanço de guiador (15).

•	 Instale a bomba de travão dianteiro (L) conforme indicado no capítulo "Remontagem do sistema de travagem dianteiro" 
do Manual de oficina.

Atenção
Durante a remontagem do reservatório de óleo da bomba de travão, é necessário substituir o suporte para reservatório de 
óleo de travão original pelo suporte para reservatório de óleo de travão para pista (8) fornecido com o conjunto:

•	 Volte a montar o comando do acelerador (K) completo conforme indicado no capitulo "Remontagem do comando do 
acelerador" do manual de oficina".

•	 Fixe o amortecedor de direção, se houver, no furo roscado (4A) indicado na figura (X), substituindo o parafuso de fixação 
pelo parafuso (9) e entrepondo a arruela (10), seguindo as indicações presentes nas relativas instruções.

Atenção
É possível instalar o conjunto contrapesos de guiador para melhorar a absorção das vibrações.  Caso o conjunto já esteja 
instalado, siga as relativas instruções de montagem, que incluem valores de binário diferentes.

Montage der Komponenten des rechten Lenkerstummels

•	 An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, die rechte Umschaltereinheit (N) am rechten Lenkerstummel (15) 
montieren, wie im Werkstatthandbuch im Kapitel „Montage des Lenkers“ beschrieben, und dabei den neuen Stift (11) 
der Umschaltereinheit (N) in die untere Bohrung des Lenkerstummels (15) einfügen.

•	 Den Bremszylinder der Vorderradbremse (L) gemäß Kapitel „Montage der vorderen Bremsanlage“ des 
Werkstatthandbuchs montieren.

Achtung
Bei der erneuten Montage des Bremsflüssigkeitsbehälters ist der originale Halter des Bremsflüssigkeitsbehälters durch 
den im Set enthaltenen Halter für Bremsflüssigkeitsbehälter (Rennstrecke) (8) zu ersetzen:

•	 Die Gassteuerung (K) gemäß Kapitel „Montage der Gassteuerung“ des Werkstatthandbuchs erneut montieren.

•	 Den Lenkungsdämpfer, sofern vorhanden, in der Gewindebohrung (4A) gemäß Abbildung (X) befestigen, dabei die 
Befestigungsschraube durch die Schraube (9) ersetzen und die Unterlegscheibe (10) zwischenlegen. Die entsprechenden 
Montageanweisungen sind zu beachten.

Achtung
Zur Verbesserung der Vibrationsdämpfung kann das Set „Lenker-Gegengewichte“ installiert werden.  Ist ein solches Set 
bereits installiert, sind die entsprechenden Montageanleitungen zu beachten, die auch abweichende Anzugsmomente 
vorsehen.

Repose des composants demi-guidon droit

•	 En agissant du côté droit du motocycle, poser le commutateur droit (N) sur le demi-guidon droit (15), comme indiqué 
au chapitre « Repose du guidon » du manuel d’atelier, en remplaçant la nouvelle goupille (11) du commutateur (N), dans 
le trou inférieur du demi-guidon (15).

•	 Installer le maître-cylindre de frein avant (L) comme indiqué au chapitre « Repose du système de freinage avant » du 
manuel d’atelier.

Attention
Lors de la repose du réservoir d’huile maître-cylindre de frein, il faut remplacer le support réservoir huile de frein d’origine 
par le support réservoir huile de frein piste (8) fourni dans le jeu :

•	 Reposer la commande des gaz (K) complète comme reporté au chapitre « Repose de la commande des gaz » du manuel 
d’atelier.

•	 Fixer l’amortisseur de direction, si prévu, dans le trou fileté (4A), indiqué sur la figure (X), en remplaçant la vis de fixation 
par la vis (9) et en interposant la rondelle (10), selon les indications figurant dans l’instruction relative.

Attention
Il est possible d’installer le jeu contrepoids guidon afin d’améliorer l’absorption des vibrations.  Si le jeu a déjà été installé, 
suivre les instructions de montage relatives qui prévoient également des couples de serrage différents.

Refitting the RH handlebar components

•	 Working on the RH side of the motorcycle, fit the right-hand switch (N) on the RH handlebar (15) as described in 
chapter “Refitting the handlebar” of the workshop manual, inserting no.1 new pin (11) of the switch (N) in the lower hole 
of the handlebar (15).

•	 Install the front brake master cylinder (L) as described in chapter “Refitting the front brake system” of the workshop 
manual.

Warning
During refitting of the brake master cylinder fluid reservoir, replace the original brake fluid reservoir support with no.1 brake 
fluid reservoir support (racing) (8) supplied in the set:

•	 Refit the complete throttle control (K) as described in chapter “Refitting the throttle control” of the workshop manual.

•	 Secure the steering damper, where fitted, to the threaded hole (4A) shown in figure (X), replacing the fixing screw with 
no.1 screw (9) and fitting no.1 washer (10), following the specific instructions provided.

Warning
It is possible to install the handlebar counterweight set to improve vibration damping.  If the set is already installed, follow 
the relevant assembly instructions, which include different tightening torques.

Rimontaggio componenti semimanubrio destro

•	 Operando sul lato destro del motoveicolo, montare il commutatore destro (N) sul semimanubrio destro (15), come 
indicato al capitolo "Rimontaggio manubrio" del manuale d'officina, sostituendo la n.1 nuova spina (11) del commutatore 
(N), nel foro inferiore del semimanubrio (15).

•	 Installare la pompa freno anteriore (L) come indicato al capitolo "Rimontaggio impianto freno anteriore" del Manuale 
d'officina.

Attenzione
Nel  rimontaggio serbatoio olio pompa freno, è necessario sostituire il supporto serbatoio olio freno originale, con il n.1 
supporto serbatoio olio freno pista (8) in dotazione nel set:

•	 Rimontare il comando acceleratore (K) completo come indicato al capitolo "Rimontaggio comando acceleratore" del 
manuale d'officina".

•	 Fissare l'ammortizzatore di sterzo, ove presente, nel foro filettato (4A), indicato in figura (X), sostituendo la vite 
di fissaggio con la n.1 vite (9) e interponendo la n.1 rosetta(10), seguenfo le indicazioni riportate nella nella relativa 
istruzione.

Attenzione
E' possibile installare il set contrappesi manubrio  al fine di migliorare l'assorbimento delle vibrazioni.  Nel caso il set sia già 
installato, seguire le relative istruzioni di montaggio che prevedono anche coppie di serraggio differenti.
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Pos. Cod. Denominazione Name Dénomination Bezeichnung Denominação 名称 Denominación 名称 Q.ty

1 7715727BF Vite TCEIF 
M8X30

Flanged hex 
socket cap head 

screw M8X30

Vis TCHC bridée 
M8X30

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 

Flansch M8X30

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
flangeada com 

sextavado interno 
M8X30

圆柱头内六
角法兰螺钉 

M8X30

Tornillo de 
cabeza cilíndrica 
con hexágono 

interior con 
brida M8X30

フランジ付き
六角穴付き
ソケットヘッ
ドスクリュー 

M8X30

2

2 76414191A Gommino Rubber block Plot caoutchouc Gummielement Borracha 橡胶圈 Aro de goma ラバー 1

3 77244358BA Vite TBEI 
M6X20

Hex socket 
button head 

screw M6X20
Vis TBHC M6X20

Linsenkopfschraube 
mit Innensechskant 

M6X20

Parafuso de 
cabeça abaulada 
com sextavado 
interno M6X20

盘头内六角螺
钉 M6X20

Tornillo de 
cabeza redonda 
con hexágono 

interior M6X20

六角穴付きソ
ケットヘッ
ドスクリュー 

M6X20

1

4 85250291A Rosetta Washer Rondelle Unterlegscheibe Arruela 垫圈 Arandela ワッシャー 1
5 86050171A Spina Pin Goupille Stift Cavilha 插销 Pasador ピン 2

6 77157258B Vite TCEIF 
M8X25

Flanged hex 
socket cap head 

screw M8X25

Vis TCHC bridée 
M8X25

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 

Flansch M8X25

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
flangeada com 

sextavado interno 
M8X25

圆柱头内六
角法兰螺钉 

M8X25

Tornillo de 
cabeza cilíndrica 
con hexágono 

interior con 
brida M8X25

フランジ付き
六角穴付き
ソケットヘッ
ドスクリュー 

M8X25

2

7 77151278B Vite TCEI 
M8X30

Hex socket cap 
head screw 

M8X30

Vis à tête 
cylindrique à 

six pans creux 
M8X30

Zylinderschraube 
mit Innensechskant 

M8X30

Parafuso de 
cabeça cilíndrica 
com sextavado 
interno M8X30

圆柱头内六角
螺钉 M8X30

Tornillo redondo 
con hexágono 

interior M8X30

凹型六角穴付
きソケットヘ
ッドスクリュ

ーM8X30

2
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